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114
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci
Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 3. kvétna 2002 byl ve Vilniusu otevfen k podpisu Protokol
&. 13 k Umluvé o ochrané lidskych prav a zdkladnich svobod tykajici se zrufeni trestu smrti za viech okolnosti.
Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Vilniusu dne 3. kvétna 2002.
S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Protokol ratifikoval.
Ratifikagnf listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitite Protokolu,

dne 2. &ervence 2004.

Protokol vstoupil v platnost na zékladé svého &linku 7 odst. 1 dne 1. &ervence 2003. Pro Ceskou republiku
vstoup{ v platnost podle odstavce 2 téhoZ €linku dne 1. listopadu 2004.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhladuji soudasné.
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Protocol No. 13 to the Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, concerning the abolition of the death penalty in all circumstances

(Adopted by the Committee of Ministers on 21 February 2002 at the 784th meeting of the
Ministers’ Deputies)

The member states of the Council of Europe signatory hereto,

Convinced that everyone’s right to life is a basic value in a democratic society and that the
abolition of the death penalty is essential for the protection of this right and for the full
recognition of the inherent dignity of all human beings;

Wishing to strengthen the protection of the right to life guaranteed by the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms signed at Rome on 4 November 1950
(hereinafter referred to as “the Convention™);

Noting that Protocol No. 6 to the Convention, concerning the Abolition of the Death Penalty,
signed at Strasbourg on 28 April 1983, does not exclude the death penalty in respect of acts
committed in time of war or of imminent threat of war;,

Being resolved to take the final step in order to abolish the death penalty in all circumstances,

Have agreed as follows:

Article 1
Abolition of the death penalty

The death penalty shall be abolished. No one shall be condemned to such penalty or executed.

Article 2

Prohibition of derogations

No derogation from the provisions of this Protocol shall be made under Article 15 of the
Convention.
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PREKLAD

Protokol & 13 k Umluvé o ochrané lidskych priv a zdkladnich svobod tykajici se zruseni
trestu smrti za viech okolnosti

Pfijaty Vyborem ministrii na 784. zased4n{ zdstupcll ministrii dne 21. dinora 2002

Clenské stity Rady Evropy, které podepsaly tento Protokol,

presvéd&eny, Ze privo kazdého &lovéka na Zivot je zdkladni hodnotou demokratické spoleénosti a Ze zrugeni
trestu smrt1 je nezbytné pro ochranu tohoto priva a pro plné uznani nezadatelné distojnosti viech lidskych
bytosti;

ptejice si posilit ochranu priva na Zivot zaruéeného Umluvou o ochrané lidskych prav a zékladnich svobod,
podepsanou v Rimé dne 4. listopadu 1950 (dile ,,Umluva“);

konstatujice, Ze Protokol &. 6 k Umluvé, ktery se tyka zrusen trestu smrti a bgl podepsén ve Strasburku dne
28. dubna 1983, nevyluduje trest smrti za &iny spichané v dobé vilky nebo bezprostfedni hrozby vilky;

rozhodnuty uéinit posledni krok ke zruSen{ trestu smrti za vSech okolnosti,

se dohodly takto:

Clinek 1

ZruSeni trestu smrti

Trest smrti se zruuje. Nikdo nesmi byt odsouzen k takovému trestu ani popraven.

Clinek 2

Zskaz odstoupeni

Od ustanoven{ tohoto Protokolu nelze odstoupit podle &éénku 15 Umluvy.
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Article 3

Prohibition of reservations

No reservation may be made under Article 57 of the Convention in respect of the provisions
of this Protocol.

Article 4

Territorial application

1. Any state may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval, specify the territory or territories to which this Protocol shall apply.

2. Any state may at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt by
the Secretary General of such declaration.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn or modified by a notification addressed to the
Secretary General. The withdrawal or modification shall become effective on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such
notification by the Secretary General.

Article 5
Relationship to the Convention

As between the states Parties the provisions of Articles 1 to 4 of this Protocol shall be
regarded as additional articles to the Convention, and all the provisions of the Convention
shall apply accordingly.

Article 6

Signature and ratification

This Protocol shall be open for signature by member states of the Council of Europe which
have signed the Convention. It is subject to ratification, acceptance or approval. A member
state of the Council of Europe may not ratify, accept or approve this Protocol without
previously or simultaneously ratifying the Convention. Instruments of ratification, acceptance
or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 7
Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which ten member states of the Council of Europe
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Clinek 3
Zsikaz vyhrad

Vii&i ustanovenim tohoto Protokolu nelze uéinit vyhradu podle &lanku 57 Umluvy.

Clinek 4
Uzemni paisobnost

1. Kterykoli stit miiZe p¥i podpisu nebo uklddéni své listiny o ratifikaci, p¥ijeti nebo schvilenf uréit jedno &
vice tizemi, na n&Z se vztahuje tento Protokol.

2. Kterykoli stit miZe kdykoli pozdéji, prohldSenim adresovanym generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy,
rozsifit pisobnost tohoto Protokolu na jafie’koli jiné dzemi{ ur&ené v prohldSeni. Ve vztahu k takovému tzemi
vstoup{ Protokol v platnost prvnim dnem mésice nésledujictho po uplynuti obdobf{ tf mésicti ode dne obdrZeni
takového prohléSeni generilnim tajemnikem.

3. Jakékoli prohldSeni udinéné podle dvou pfedchozich odstaveld miiZe, ve vztahu k jakémukoli dzemi
uréenému v takovém prohldSeni, byt odvoldno & pozménéno ozndmenim adresovanym generilnimu tajemni-

VR4 v

kovi. Odvoléni & zména nabude déinnosti prvnim dnem mésice ndsledujictho po uplynuti obdobi tf mésicii ode
dne obdrZeni takového oznimeni generilnim tajemnikem.

Clinek 5
Vztah k Umluvé

Ve vztazich mezi d&astnickymi stity se ustanoveni Elinkd 1 - 4 tohoto Protokolu povaZuji za dodatkové
&lanky k Umluvé a veskerd ustanoveni Umluvy se uplatiiuji v souladu s tim.

Clinek 6
Podpis a ratifikace

Tento Protokol je otevien k podpisu &lenskym stitim Rady Evropy, které podepsaly Umluvu. Podléhd
ratifikaci, p¥ijeti nebo schvileni. glensk}’r stit Rady Evropy nesmi ratifikovat, pfijmout nebo schvilit tento
Protokol, aniZ by dfive & zdroven ratifikoval Umluvu. Listiny o ratifikaci, pfijeti & schvileni se uklddaji
u generilniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 7
Vstup v platnost

7 s v

1. Tento Protokol vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nisledujiciho po uplynuti obdobi tH mésict ode
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have expressed their consent to be bound by the Protocol in accordance with the provisions of
Article 6.

2. In respect of any member state which subsequently expresses its consent to be bound by it,
the Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
aperiod of three months after the date of the deposit of the instrument of ratification,

acceptance or approval.

Article 8
Depositary functions

The Secretary General of the Council of Europe shall notify all the member states of
the Council of Europe of:

a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;
c¢. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 4 and 7,

d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Vilnius, this 3 May 2002, in English and in French, both texts being equally
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe.
The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member state of the Council of Europe.
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dne, kdy deset &lenskych stiti Rady Evropy vyjddii souhlas byt vdzdny Protokolem v souladu s ustanovenimi
&lanku 6.

2. Ve vztahu ke kterémukoli &lenskému stitu, ktery nésledn& vyjad¥{ souhlas jim byt vdzan, vstoupi Protokol

7z vs v

v platnost prvnim dnem mésice nisledujictho po uplynuti obdobi tf mé&sicli ode dne uloZeni listiny o ratifikaci,
piijeti & schvileni.

Clinek 8
Ukoly depozitiie

Generilni tajemnik Rady Evropy vyrozumi vSechny &lenské stity Rady Evropy o:

a) jakémkoli podpisu;
b) uloZeni jakékoli listiny o ratifikaci, pfijeti nebo schvilent;
c) jakémkoli datu vstupu tohoto Protokolu v platnost v souladu s &linky 4 a 7;

d) jakémkoli jiném tikonu, ozndmeni & sdéleni tykajicim se tohoto Protokolu.

Na dikaz toho niZe podepsani, ¥idné€ k tomu zmocnéni, podepsali tento Protokol.

Dino ve Vilniusu dne 3. kvé&tna 2002 v angliéting a francouzsting, pfi€emZ ob& znéni maji stejnou platnost,
v jediném vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady Evropy pfedd
ovéfené kopie kazdému &lenskému stitu Rady Evropy.



Strana 10388 Sbirka mezinirodnich smluv & 115 / 2004 Cistka 51

115
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Minjsterstvo zahraniénich v&ci sdé&luje, Ze dne 1. prosince 2003 byla v Asunciénu podepsina Dohoda mezi

vlddou Ceské republiky a vlidou Paraguayské republiky o zruleni vizové povinnosti pro dritele cestovnich
past.

Dohoda vstoupila v platnost na ziklad& svého &linku 8 dne 9. ervence 2004.

Ceské znéni Dohody se vyhlauje soulasng.

DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Paraguayské republiky o zruseni vizové povinnosti
pro drZitele cestovnich past

Vlida Ceské republiky a vlida Paraguayské republiky, dile nazjvané jen ,smluvni strany*,
VE SNAZE upevnit pfitelské vztahy a usnadnit cestovini ob&anim svych stitd,
SE DOHODLY takto:

Clinek 1

1. Ob&ané stitu fedne’ smluvni strany, ktef{ jsou drZiteli platného cestovniho pasu, mohou vstupovat na
dzemi stitu druhé smluvni strany bez viz za i&elem pobytu, ktery nebude trvat déle neZ tfi (3) mésice od data
jejich vstupu.

2. Ustanoven{ odstavce 1 tohoto &ldnku se bude providét do dne, kdy bude vl4dEé Paraguayské republiky
doruéeno diplomatickou cestou oznimenf vlidy Ceské republiky, Ze pro Ceskou republiku vstoupilo v platnost
rozhodnuti pfisluinych orgénti Evropské unie o odstranéni kontrol na stitnich hranicich ve smyslu Schengenské
provadéci imluvy z 19. &ervna 1990. Od prvniho dne nisledujictho po dni doru&eni tohoto oznimeni mohou
obdané stitu jedné smluvn{ strany, ktef{ jsou drZiteli platného cestovnitho pasu a vstupuji na tizemi stitu druhé
smluvni strany za déelem pobytu, ktery nebude trvat déle neZ tfi (3) mésice a nebude slouZit vydéleéné &innosti,
vstupovat na toto izemi a pfechodné tam pobyvat bez viz nejdéle tfi (3) mé&sice v prib&hu Sesti (6) kalenddfnich
mésicl. V pfipad& ob&ani Paraguayské republiky se doba pobytu bude poéitat od data prvniho vstupu na dizemi
stitd — smluvnich stran Schengenské providéci dmluvy z 19. &ervna 1990. Do doby pobytu na dzemi Ceské
republiky se zapoé&itivd i doba pobytu ob&ana Paraguayské republiky na tzemi stitd — smluvnich stran Schen-
genské providéci imluvy z 19. &ervna 1990.

3. Ustanoveni odstavcii 1 a 2 tohoto &ldnku se nevztahuji na ob&any stitd smluvnich stran, ktefi vstupuji na
dzemi stitu druhé smluvni strany za d&elem provadéni price nebo jiné vydé&ledné &innosti.
Clinek 2

Obéané stitu jedné smluvni strany mohou pfi vstupu na tizem{ stitu druhé smluvni strany a pfi vycestovani
z tohoto tizemi pouZivat hraniéni pfechody uréené pro mezinirodni styk.

Clinek 3

Touto dohodou nenf{ dotéeno privo pfislusnych orgind smluvnich stran odepfit vstup nebo pobyt na dzemi
svého stitu neZidoucim osobidm, jakoZ i osobdm, které nespliuji podminky stanovené pro vstup nebo pobyt
vnitrostitnimi pridvnimi pfedpisy.

Clének 4

Obéané stitu jedné smluvni strany jsou povinni pfi pobytu na izemf stitu druhé smluvni strany dodrZovat
jeji pravni pfedpisy.

Clinek 5

Smluvn{ strany kdykoliv a bez zvlistnich formalit pfevezmou ob&any svych stitli, ktef{ nespliiuji nebo
pfestali splfiovat podminky pro vstup nebo pobyt na tizemf stitu druhé smluvni strany.
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Clinek 6

1. Smluvni strany si vyméni diplomatickou cestou vzory jednotlivych druhii platnych &eskych a paraiuay-
skych cestovnich pasii soudasné s nétami, kterymi si ozndmf splnéni p¥islusnych vnitrostitnich podminek pro
vstup této dohody v platnost.

2. V pfipadé, Ze nékterd ze smluvnich stran zavede nové cestovni pasy nebo fak}’rmkoliv zplsobem zméni
stdvajici cestovni pasy, oznimi tuto skutednost diplomatickou cestou druhé smluvni strané a zadle ji vzory
novych nebo zmé&nénych pasti spolu s ddaji o pouZitelnosti téchto dokladii nejpozdéji tficet (30) dnii pfed jejich
zavedenim.

Clinek 7

Kazd4 ze smluvnich stran miZe z diivodu bezpeénosti stitu, udrZeni vefejného pofddku, ochrany zdravi
dodasné zcela nebo z&isti pozastavit providdéni této dohody, s vyjimkou &ldnku 5. Zavedent, jakoZ i zruSeni
téchto opatfeni bude neproglené oznidmeno diplomatickou cestou druhé smluvn{ strané a nabude G&innosti dnem
dorudeni tohoto oznimeni.

Clinek 8

Tato dohoda vstoupi v platnost uplynutim tficeti (30) dnii ode dne doruleni posledni néty, ve které si
smluvn{ strany pisemné a diplomatickou cestou oznidmi, Ze byly splnény p¥isluiné vnitrostitni podminky pro
jeji vstup v platnost.

Clinek 9

Tato dohoda se sjednivd na dobu neurditou. KaZd4 ze smluvnich stran miZe tuto dohodu vypovédét
diplomatickou cestou pisemnym oznimenim druhé smluvn{ strané. Vypovéd nabude déinnosti uplynutim de-
vadesiti (90) dnil ode dne doruleni pisemné vypovédi druhé smluvni strané.

Diéno v Asunciénu dne 1. 12. 2003 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kaZzdé v jazyce &eském a $panélském,
pfi¢emZ ob& znéni maji stejnou platnost.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Paraguayské republiky
Ing. Edita Hrdd v. r. Leila Rashid de Cowles v. r.
mimo¥idnd a zplnomocnéni ministryné zahraniénich véci

velvyslankyn& Ceské republiky
v Paraguayské republice
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116
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 7. srpna 2003 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Moldavské republiky o spoluprici v boji proti organizovanému zlo&inu, nedovole-
nému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami, terorizmu a dal§im druhim zdvaZné trestné &innosti.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 13 odst. 1 dne 9. z4¥{ 2004.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a viidou Moldavské republiky
o spoluprici v boji proti organizovanému zloé¢inu, nedovolenému obchodu
s omamnymi a psychotropnimi litkami,
terorizmu a dalsim druhtm zivaZné trestné ¢innosti

Vlida Ceské republiky a vlida Moldavské republiky (déle jen ,smluvni strany®),

uvédomujice si silici hrozbu mezinirodniho organizovaného zloéinu,

znepokojeny riistem zneuZivini omamnych a psychotropnich ldtek a mezinirodniho obchodu s nimi v ce-
losvétovém méfitku,

s cilem spole&né vyvinout zvy$ené sili v boji proti teroristickym &intm,

pfesvédEeny, Ze mezinidrodni spoluprice v boji proti zdvaZnym formdm trestné &innosti m4 zdsadni vyznam,

fidice se mezindrodnimi zévazky a svymi vnitrostitnimi pridvnimi pfedpisy a odvoldvajice se zejména na
Jednotnou imluvu o omamnych latkich (New York, 31. bfezen 1961), ve znéni Protokolu o zménéch Jednotné
uimluvy o omamnych litkich (Zeneva, 25. b¥ezen 1972), Umluvu o psychotropnich litkich (Vides, 21. dnor

1971), Umluvu OSN proti nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami (Videi, 20. prosinec

1988), Umluvu o prani, vyhledivini, zadrZovini a konfiskaci \Znosﬁ ze zlotinu (Strasburk, 8. listopad 1990)
a Evropskou dmluvu o potlatovini terorizmu (Strasburk, 27. leden 1977),

se dohodly takto:

Clinek 1

/1/ Smluvn{ strany budou v souladu se svymi vnitrostitnimi privnimi pfedpisy spolupracovat p¥i prevenci,

odhalovini a vySetfovini trestnych &nil se vztahem k zahraniél. Spoluprice se bude uskuteéfiovat zejména
v nésledujicich oblastech:

a) projevy mezindrodniho organizovaného zlo¢inu,

b) nedovolené péstovini, vyroba, ziskivini, drZend, §ifeni, dovoz, vyvoz a priivoz omamnych a psychotropnich
litek a prekurzori, jedli, nedovoleny obchod s nimi, jakoZ i napoméhéni k takovému jednini,

c) projevy terorizmu a extremizmu, rasové nesnidenlivosti a xenofobie,
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic
of Moldova on cooperation in combating organized crime,
illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances,
terrorism as well as other kinds of serious crime

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Moldova (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

aware of the strengthening menace of international organized crime,

concerned by increasing abuse of narcotic drugs and psychotropic substances, and
by growth in international trafficking in them world-wide,

aiming at joining their efforts for combating terrorist acts,

convinced of the substantial importance of international cooperation in the fight
against serious forms of crime,

having due regard to international commitments and the legislation of their respective
States and referring particularly to the Single Convention on Narcotic Drugs (New York, 31
March, 1961) as amended by Protocol on Amendments to Single Convention on Narcotic
Drugs (Geneva, 25 March, 1972), the Convention on Psychotropic Substances (Vienna, 21
February, 1971), the UN Convention against the llicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances (Vienna, 20 December, 1988), the Convention on Laundering,
Search, Seizure and Confiscation of the Proceeds from Crime (Strasbourg, 8 November,
1990) and the European Convention on Suppression of Terrorism (Strasbourg, 27 January,

1977),
have agreed as follows:

Article 1
/1/ The Contracting Parties shall, in compliance with the national legislation of their
respective States, cooperate in the prevention, detection and investigation of criminal
offences with relation to abroad. The cooperation shail be implemented especially in the

following:

a) acts of international organized crime;

b) illic_it cultivation, production, acquisition, hold, distribution, import, export and transit of
narcotic drugs and psychotropic substances and precursors, poisons, illicit trafficking in
them, as well as providing assistance towards such acts;

C) acts of terrorism and extremism, racial intolerance and xenophobia;
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d)

g
h)

j)
k)

D

nezdkonni vyroba, ziskdvini, drZeni, dovoz, v§voz, privoz a nezdkonny obchod se zbranémi, stfelivem,
vybusninami, chemickymi, biologickymi, bakteriologickymi, radioaktivnimi a jadernymi materiily, se zbo-
Zim a technologiemi strategického vyznamu a s vojenskou technikou,

padélini a pozméfiovani penéz, znimek a cennych papirii, prostfedkii bezhotovostniho styku a dfednich
dokladd, jakoZ i distribuce a pouZivani takovychto padélanych a pozménénych pfedmétd,

nezdkonné finanén{ operace, hospodafské trestné &iny a legalizace vynosti z trestné &innosti,

trestné &iny proti Zivotu, zdravi, svobodg, lidské diistojnosti a proti majetku,

obchodovéni s lidmi a nezdkonné obchodovini s lidskymi orginy a tkdnémi,

kuplifstvi,

nelegilni migrace, nezdkonny pobyt osob a s tim spojend trestnd &innost,

trestné &iny, jejichZ objektem jsou pfedméty kulturni a historické hodnoty a jiné pfedméty zna&né hodnoty,

krideZe a dal$i nezdkonné nakliddéni s motorovymi vozidly,
trestné &iny ohroZujici Zivotni prostfedj,

trestné &iny proti duSevnimu vlastnictvi,

po&itadové kriminalita,

korupce.

/2/ Pisluné orginy uvedené v &linku 8 odst. 1 mohou na zdklad& vz4jemné dohody rozsifit spoluprici i na

dalsf oblasti trestné ¢innosti.

Clinek 2

Smluvn{ strany budou spolupracovat pfi prevenci, odhalovini a vy3etfovani trestné &innosti v oblastech

uvedenych v &ldnku 1 v souladu se svymi vnitrostitnimi privnimi p¥edpisy zejména ndsledujicimi formami:

a)

b)

d)

e)

vzijemné sd&lovini informaci o osobich podezfelych z d&asti na pichidni trestné &innosti, o organizaci
skupin pichajicich trestnou &innost, o typickém chovini jednotlivych pachatelii a skupin, informaci o dobg,
misté a zplsobu pichini trestné &innosti; o objektech, které jsou cilem iitokd, o ukrytech, pfepravnich
trasich, mistech pivodu a urleni v&ci, jejichZ drZeni je nezdkonné, o zvldStnich okolnostech, informaci
o porufeni konkrétnich privnich pfedpisi a o opatfenich uéinénych pro prevenci pichini takovychto
trestnych &nd,

vyména informaci o plinovanych teroristickych &inech smé&fujicich proti z4jmim smluvnich stran a o te-
roristickych skupindch, jejichZ €lenové planuji, pachaji nebo jiZ spichali trestné &iny na dzemf stitu smluvni
strany,

spoluprice pfi pitrini po osobich podezfelych ze spichini trestné &innosti, jakoZ i po osobich, které se
vyhybaji trestni odpovédnosti nebo vykonu trestu,

spoluprice pfi pitrdni po hledanych osobich a p¥i providéni tikond souvisejicich s identifikaci osob nebo
télesnych ostatkli neznimych osob,

spoluprice pfi realizaci opatfeni providénych na zdklad& programi tykajicich se ochrany svédka a dalsich
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d) illegal production, acquisition, hold, import, export, transit and illicit trafficking in arms,
ammunition, explosives, chemical, biological, bacteriological, radioactive and nuclear
materials, goods and technologies of strategic importance, and military technology;

e) forgery or counterfeiting of money, post stamps and securities, means of non-cash
payments and official documents, zs well as the distribution and use of such forged or

counterfeited items;
f) illegal financial operations, economic crimes and legalization of proceeds from crime;

g) criminal offences directed life, health, freedom, human dignity and against property;

h) trafficking in human beings and illegal trafficking in human organs and tissue;

i) pandering;
j) illegal migration, illegal residence of persons and related criminal activities;

k) criminal offences pertaining to objects of cultural and historic value or other objects of
substantial vaiue;

) car thefts and any other ways of illegal treatment of motor vehicles;
m) criminal offences against the environment;

n) criminal offences against intellectual property;

0) computer crime;

p) corruption.

2/ The competent authorities as defined in Article 8 /1/ herein may, upon mutual
agreement, extend their cooperation to cover other type of crimes.

Article 2

The Contracting Parties shall cooperate in the prevention, detection and investigation
of crimes as referred to in Article 1 herein, in compliance with the national legislation of their
respective States, especially by means of:
a) Exchanging information on persons suspected of being involved in the commission of
crimes; organization of criminal gangs; typical conduct of individual offenders and of the
gangs; facts relating to the time, location and method of the commission of crimes; the
facilities - targets of attacks; routes and places of concealment, origin and destination of
things the hold of which is illegal; specific circumstances; information on the laws violated
and on the measures taken for the prevention of such crimes;

b) Exchanging information on the planned acts of terrorism contradictory to the interests of
the antracting Parties and on terrorist groups the members of which plan, commit or have
committed criminal offences in the territory of the State of the Contracting Party;

c) Cpoperating in searching for persons suspected of having committed crimes and persons
evading their criminal liability or service of sentence;

d) Cpoperating in searching for missing persons and performing acts necessary" for the
identification of persons or of remains of unknown persons;

e) C_ooperating in the implementation of measures based on programmes for the protection
of witnesses and other persons who are in obvious danger of injury to their health or under
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osob, kterym v souvislosti s trestnim ¥izenim z¥ejmé hroz{ #jma na zdravi nebo jiné viZné nebezpedi, vietné
vz4jemné vymény informaci a zkuSenost{ v této oblasti,

f) spoluprice pfi patrini po odcizenych vécech a daldich pfedmétech souvisejicich s trestnou &innosti, véetné
motorovych vozidel,

g) na zdklad€ Zidosti druhé smluvni strany pfijiman{ dal3ich potfebnych policejnich opatfeni, zejména sledo-
vani véci za Glelem zji¥téni jejich pfijemcd, pfiCemZ druhd smluvni strana pfedlozi Zidost nejpozdgji
48 hodin pfed plinovanym opatfenim,

h) vzdjemni koordinace spoluprice pfi poskytovini osobni, technické a organizaéni pomoci pfi odhalovini
a vySetfovani trestné &innosti, véetné vytvifeni spoleénych pracovnich skupin za déelem koordinace po-
stupu,

i) za u&elem pfipravy a koordinace opatfeni podle potfeby uskuteéfiovini pracovnich setkdni tykajicich se
konkrétnich vySetfovanych p¥ipadi trestné &innosti,

j) vyména informaci o vysledcich kriminalistického a kriminologického vyzkumu, o odhalovaci a vySetfovaci
praxi, organizaénich strukturich policejnich dtvard, o pracovnich metodich a pouZivanych prostfedcich,

k) vyména informaci a zku3enostf o formich pachén{ trestné &innosti pFesahujici hranice stitl smluvnich stran
a o prostfedcich pouZivanych osobami pichajicimi nebo d&astnicimi se na pichdni trestné &innosti,

1) poskytovini informaci o pfedmétech, jimiZ byly trestné éinf' siéchény nebo z trestné &innosti pochizeji
a jejich vzorkdl, v&etné vzorkli omamnych a psychotropnich litek rostlinného &i syntetického piivodu, a to
na zikladé€ Zddosti druhé smluvni strany,

m) vzdjemné vysilini odbornikd s cilem prohlubovat jejich odborné znalosti, vzdjemné seznamovéni s pro-
stfedky a metodami boje proti trestné &innosti,

n) vyména privnich pfedpisi, analytickych a koncepénich materidld a odborné literatury,

0) vyména zkuSenosti v oblasti dohledu nad zdkonnym naklidinim s omamnymi a psychotropnimi litkami
a jejich prekurzory se zvla§tnim dirazem na moZnost jejich zneuZiti.

Clinek 3

/1/ Z4dost o poskytnuti informace, prostfedkt a vzorkd, p¥ijeti opatfeni nebo jiny druh pomoci ve smyslu
této dohody se podévi pisemné, popf. faxem. V naléhavych pfipadech lze Zidost podat i dstné s ndslednym
bezodkladnym pisemnym potvrzenim.

/2/ Z4dosti podle odstavce 1 vyhovi piislusné or(‘lgény Z4dané smluvn{ strany co nejrychleji. P¥isluiny orgin
Z4dané smluvni strany si miZe vyZzddat dopliiujici idaje, je-li to nutné k vyhovéni Zidosti.

/3/ Niklady vzniklé v souvislosti s thovénfm Z4dosti podle odstavee 1 hradi Z4dand smluvni{ strana, ne-

g

dohodnou-li se p¥isluiné orginy smluvnich stran jinak.
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any other serious threat in connection with the criminal proceedings; exchanging information

and experience on such issues;

f) Cooperating in searching for stolen things and other objects, including motor vehicles,
which may have relation to crime;

g) Upon request by the other Contracting Parly, taking any othc.er.appropriate police
measures, especially surveillance of objects for the purpose of identifying their recipients,
provided such request is made by the other Contracting Party no later than 48 hours prior to

" the measure in question;

h) Coordinating cooperation in providing personal, technical and organizational assistance
in the detection and investigation of criminal offences, including setting up joint working
groups to coordinate operations;

i) Arranging whenever necessary, and in order to prepare coordinated measures, for
working meetings to deal with specific criminal cases under investigation;

j) Exchanging information on the results of criminalistic and criminological researches, on
detecting and investigating techniques, on organizational structures of their police units, on
their working methods and means in use;

k) Exchanging information and experience on forms of commission of crimes extending
beyond the borderlines of the States of the Contracting Parties, as well as on means used by
the persons who commit or are involved in committing crimes;

) Making available to each other information on objects or samples thereof used for
committing crimes or resulting from criminal acts, including the samples of narcotic drugs
and psychotropic substances of natural or synthetic origin if so requested by the other

Contracting Party;

m) Organizing mutual secondments of specialists with a view to upgrading their expertise;
acquainting each other with means and methods of combating crime;

n) Exchanging legal regulations, analyses, strategies and relevant literature;

0) Exchanging experience in controlling the legal treatment of narcotic drugs and
psychotropic substances and their precursors with special regard to their possible abuse.

Article 3
{1/ Any request for the provision of information, means or samples and any request for
taking a measure or for any other kind of assistance under this Agreement shall be made in
writing, including via fax. In case of emergency, an oral request may be made, which shall
be subject to subsequent prompt confirmation in writing.

/2/ Competent authorities of the requested Contracting Party shall fulfil the request
made under /1/ above as soon as possible. Additional information may be asked for by the
competent authority of the requested Contracting Party if deemed necessary for the
fulfillment of the request.

/3/ The costs incurred in connection with the fulfillment of a request made under /1/
above shall be borne by the requested Contracting Party, unless the competent authorities

of the Contracting Parties agree otherwise.
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Clinek 4

/1/ Kazd4 smluvni strana miiZe Zddost o poskytnuti pomoci nebo spoluprice zcela nebo z&3sti odepfit, mi-
-li za to, Ze by vyhovén{ Zddosti mohlo ohrozit svrchovanost, bezpe&nost nebo jiny dileZity zdjem této smluvni
strany nebo pokud by to bylo v rozporu s jejimi vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy nebo se zdvazky vyplyvajicimi
z mezindrodnich smluv, kterymi je vizéna.

2/ V lﬁpﬁpadé odepfeni Z4dosti nebo v pfipadé jejiho &isteného vyhovéni se smluvni strany neprodleng
pisemné informuji s uvedenim diivodd.

/3/ Pro splnéni Zidosti nebo vyuZiti jejich vysledki miiZze kaZd4 smluvni strana stanovit uréité podminky,
které jsou pro druhou smluvn{ stranu zdvazné.

Clinek 5

Za G&elem ochrany vzijemné pfeddvanych osobnich ddaji (ddle jen ,idaje”) v rimci spoluprice smluvnich
stran, v souladu s jejich vnitrostitnimi privnimi p¥edpisy, je tfeba dodrZet tyto podminky:

a) Smluvnf strana, kterd ddaje obdrZela, je miZe pouZit pouze pro téely a za podminek stanovenych smluvni
stranou, kteri je poskytla.

b) Smluvnf strana, kterd ddaje obdrZela, na Z4dost smluvni strany, kteri je poskytla, podé informace o pouZiti
pfedanych ddaji a o vysledcich dosaZenych jejich pomoci.

¢) Udaje se mohou preddvat vyluéné subjektim piisluinym pro boj proti trestné &innosti. Poskytovan{ ddaj
jinym subjektiim je moZné pouze na zékladé pisemného souhlasu smluvni strany, kterd ddaje poskytla.

d) Smluvn{ strana, kterd ddaje poskytuje, je povinna zajistit sprivnost poskytnutych ddajd, jakoZ i dbit na to,
zda je poskytnuti nutné a déelné. Bude-li dodate&né zjisténo, Ze byly poskytnuty nesprivné tdaje nebo
daje, které nemély byt poskytnuty, je nutno o tom okamZit€ uvédomit smluvni stranu, kteri tidaje ob-
drZela. Ta pak musi nesprivné idaje opravit nebo, 3lo-li o ddaje, které nemély byt poskytnuty, zlikvidovat.

s

e) Osobé, o niZ maji byt nebo byly tdaje pfediny, budou na jeji Zadost poskytnuty informace o pfedanych
ddajich a o jejich zamysleném pouZiti za pfedpokladu, Ze to umoZiiuji vnitrostitni privni pfedpisy smluvni
strany, kterd byla o poskytnuti informaci poZzidéna. Tyto informace viak nebudou poskytnuty, pokud ve-
fejny zdjem neposkytnout informace pfevaZuje nad zdjmem dotéené osoby.

f) Smluvni strana, kteri tdaje poskytuje, ozndmf pfi jejich pfedén{ druhé smluvn{ strané lhiity pro likvidaci
idajii stanovené svymi vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy. Nezdvisle na t&chto lhitich je tfeba ddaje vzta-
hujici se k dotéené osobé zlikvidovat, jakmile pomine &el, pro ktery byly tyto ddaje pfediny. Smluvni
strana, kterd je poskytla, musi byt informovédna o likvidaci pfedanych tdajii a o diivodech této likvidace.

g) Obé& smluvn{ strany jsou povinny vést evidenci o pfeddvini, pfebirini a likvidaci tdaji.

h) Smluvni strany jsou povinny tidaje o dotéenych osobich d&inné chranit proti neoprivnénému pfistupu
k nim, proti jejich neopravnénému dal$§imu p¥eddvani a proti jejich neoprivnénym zménidm nebo zvefejnéni.



Castka 51 Sbirka mezinirodnich smluv & 116 / 2004 Strana 10399

Article 4
/1/ Each Contracting Party may refuse, wholly or partially, the request for assistance
or cooperation made if it considers that fulfilling the same might th‘reaterg the sovere_ign'Fy,
security or any other important interest of its State or if su_ch fulfilling might contra_d;ct its
nztional legislation or the commitments arising from international agreements by which the

respective Contracting Party is bouna.

/2] The Contracting Parties shall promptly inform each other in writing in case of the
refusal of a request or the partial fulfiliment of the same, stating the reasons.

/3] Each Contracting Party may set conditions in respect of fulfilling a request or
making use of the results achieved thereby, which shall be mandatory for the other

Contracting Party.

Article 5
For the purpose of protection of personal data (hereinafter referred to as “data”)
exchanged within the framework of cooperation between the Contracting Parties, in
accordance with the national legislation of their States, the following conditions shall be
observed:
a) The receiving Contracting Party may use the data solely for the purpose and under
conditions determined by the originating Contracting Party;

b) Upon the request of the originating Contracting Party, the receiving Contracting Party
shall give information on the utilization of the transmitted data and the results thus achieved,

c) Data may be forwarded exclusively to bodies competent to combat crime. Data may not
be transferred to other entities except with the written approval of the originating Contracting

Party;

d) The originating Contracting Party shall ensure that the transmitted data are correct and
shall see to it that the transmission is necessary and adequate. In case it is subsequently
ascertained that incorrect data have been transmitted or data which should not have been
transmitted, the receiving Contracting Party must be notified immediately. The receiving
Contracting Party shall correct the errors or, in case the data should not have been
transmitted, destroy them;

-e) A person whose data are to be or were transmitted shall at his/her request receive
information about the transmitted data and their intended use, if permitted under national
legisiation of the State of the requested Contracting Party. Such information, however, shall
not be given where the public interest for not providing such information prevails over the
interest of the person concerned;

f) When transmitting the data, the originating Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of the timeframe for the destruction of the data as is in accordance with
the national legislation of its State. Regardless of the timeframe, the data relating to the
person concemed must be deleted as soon as the reason for which they were transmitted
has ceased to exist. The originating Contracting Party must be informed about the
destruction of the transmitted data and about the reasons for the destruction; :

g) Both Contracting Parties shall have the duty to record the transmission, receipt and
destruction of data;

h) The Contracting Parties shall have the duty to effectively protect the data related to
persons concerned from unauthorized access, unauthorized further transmission and
unauthorized alteration or disclosure;
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i) V pfipadé ukondenf{ platnosti této dohody je nutno viechny tdaje, které byly ziskdny na jejim zikladé,
zlikvidovat.

Clinek 6

/1/ Kazd4 smluvn{ strana zajisti utajen{ informaci a prostfedkd, v&etné Zidosti podle &lanku 3, pfeddvanych
druhou smluvni stranou, pokud jsou podle vnitrostétnfcll-)l pravnich pfedpisi druhé smluvni strany utajovanymi
skuteénostmi. Smluvni strany budou poskytovat témto utajovanym skuteénostem alespoii stejny stupei ochrany,
jaky je poskytovin vlastnim utajovanym skute&nostem, které maji odpovidajici stupeil utajeni.

/2/ P¥i naklddini s informacemi, prostfedky nebo Zidostmi, které jsou podle vnitrostitnich pravnich pfed-
pisti pfeddvajici smluvni strany utajovanymi skuteénostmi, se pouZiji pfiméfené ustanoveni &ldnku 5 této dohody
a ustanoveni vnitrostitnich pravnich pfedpist smluvnich stran v oblasti ochrany utajovanych skute&nosti.

Clinek 7

Poskytovéni ziskanych informaci, prostfedkii a vzorkid tfetim stitlim je moZné pouze s pisemnym sou-
hlasem pfedévajici smluvni strany.

Clinek 8

/1/ Ptislusné orginy Ceské republiky, tj. Ministerstvo vnitra a Ministerstvo financi, a pislusné orginy
Moldavské republiky, tj. Ministerstvo vnitfnich véci, Ufad Generilni prokuratury, Informaéni a bezpe&nostni
sluzba, budou v zdjmu realizace této dohody pfimo spolupracovat v rimci své pisobnosti a kompetenci.

/2/ K providéni této dohody mohou Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo vnit¥nich véci
Moldavské republiky uzavirat providéci protokoly.

Clinek 9

/1/ Smluvni strany si vzdjemné sdéli diplomatickou cestou nizvy ttvarl pfisluinych k providéni této
dohody, v&etné jejich adres, telefonického, faxového a jiného spojeni, a to do 30 dnii ode dne vstupu Dohody
v platnost.

/2/ PHisluiné orginy se budou neprodlené vzijemné informovat o veSkerych zménich ddaji sdélenych
podle odstavce 1.

Clinek 10

Nebude-li v konkrétnim pfipadé dohodnuto jinak, bude pfi spoluprici podle této dohody pouZivin anglicky
a/nebo rusky jazyk.
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iy In case of termination of this Agreement all data acquired on its basis shall be destroyed.

Article 6
/4] Each Contracting Party shall secure confidentiality of any information or means
transmitted by the other Contracting Party, as well as any request made under Article 3
herein, if these are classified under the national legislation of the State of the other

Contracting Party. The Contracting Parties shall assign such information at least the same
level of classification as is applicable to their own classified information of equivalent

security level.

2/ In the handling of information, means or requests classified under the national
legislation of the State of the originating Contracting Party, provisions of Article 5 herein as
well as the national legislation of the State of each Contracting Party applicable to classified

information shall be applied as appropriate.

Article 7
The received information, means or samples may not be transferred to a third State
except with the written approval of the originating Contracting Party. '

Article 8
/1/ The competent authorities of the Czech Republic, being the Ministry of the Interior
and the Ministry of Finance, and the competent authorities qf the Republic of Moldova, being
the Ministry of Internal Affairs, General Prosecutor Office, Information and Security Service,
shall directly co-operate in the framework of their respective powers and competencies for

the purpose of implementation of this Agreement.

12/ For the purpose of implementation of this Agreement, the Ministry of the Interior of
the Czech Republic and the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Moldova may

conclude implementing protocols.

Article 9
/1/ Within thirty days from the date of entering into force of this Agreement the
Coptracting Parties shall, using diplomatic channels, communicate to each other names of
their respective departments authorized to implement this Agreement, stating the addresses,

telephone and fax numbers or other contacts as may be appropriate.

12/ The competent authorities shall immediately inform each other in case of any
change in the data communicated under /1/ above.

Article 10
If not agreed upon otherwise for a particular case, English and/or Russian languages
shall be used for the purposes of implementing the co-operation under this Agreement.
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Clinek 11

Touto dohodou nejsou dotéeny zdvazky smluvnich stran vyplyvajici z jinych dvoustrannych nebo mnoho-
strannych mezindrodnich smluv, jimiZ jsou stity smluvnich stran vdzany.

Clinek 12

Smluvn{ strany mohou dohodnout zmény této dohody na zdklad& ndvrhu jedné z nich. Takovéto zmény
vstoup{ v platnost v souladu s postupem uvedenym v &ldnku 13 odst. 1.

Clinek 13

/1/ Tato dohoda se uzavird na dobu neuréitou a vstoupi v platnost uplynutim tficeti dnd ode dne, kdy si
smluvn{ strany pisemné diplomatickou cestou oznimi, Ze byly splnény potfebné vnitrostitni privni{ podminky
pro vstup Dohody v platnost.

/2/ Tato dohoda miize byt kaZdou ze smluvnich stran pisemné vypovézena. V tom pfipadé pozbyvi
platnosti uplynutim 3esti mésict ode dne dorudeni pisemného oznimeni diplomatickou cestou druhé smluvni
strané.

Diéno v Praze dne 7. srpna 2003 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kaZzdé z nich v jazyce &eském, moldav-
ském a anglickém. V p¥ipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Moldavské republiky
Stanislav Gross v. r. Ghehorghe Papuc v. 1.
1. mistopfedseda vlidy a ministr vnitra

ministr vnitra
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. Article 11
This Agreement shall be without prejudice to an
Contracting Parties from other international bilateral or mu
either of the States of the Contracting Parties may be bound.

y commitments arising for the
itilateral agreements by which

Article 12
The Contracting Parties may agree to amend the present Agreement upon proposal of
any of them. Such amendments shall enter into force according to the procedure stipulated

in Article 13 /1/.

Article 13
/1/ This Agreement is made for an unlimited period of time and shall enter into force
thirty days after the exchange by the Contracting Parties of written communications through
diplomatic channels confirming that their respective operative legal conditions have been

met for the Agreement to come into force.

/2/ This Agreement may be denounced by either Contracting Party by means of a
written notice. In such case it shall cease to be valid six months after the date of delivery of

such written notice to the other Contracting Party through diplomatic channels.

Done in I_Drague on this 7" day of August 2003 in two originals, each in Czech, Moldavian,
and English languages. In case of any divergence in interpretation, the English text shall
prevail.

On behalf of On behalf of
the Government the Government
of the Czech Republic of the Republic of Moldova
Stanislav Gross Ghehorghe Papuc
First Deputy Prime Minister and Minister of Interior

Minister of Interior
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117
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 7. srpna 2003 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Moldavské republiky o pfedavani a p¥ebirdni osob na statnich hranicich.

Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 19 odst. 1 dne 9. z4¥{ 2004.

Ceské znéni Dohody a anglické zn&ni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlauji sougasné.
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DOHODA

mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Moldavské republiky
o pfedivini a pfebirini osob na stitnich hranicich

Vlida Ceské republiky a vlida Moldavské republiky, dile jen ,smluvn{ strany*,

vedeny pfinim upravit vz4jemné pfeddvini a pfebirini osob a stanovit podminky policejntho privozu
obdanti tfetich stitl a osob bez stitntho ob&anstvi, jejichZ vstup nebo pobyt je na dzemf{ stitu druhé smluvni
strany protiprivni, v souladu s mezindrodnimi zvyklostmi v této oblasti a s pfijatymi mezinirodnimi zdvazky,

vychizejice ze zisady vzijemnosti,

uznivajice, Ze omezeni protiprivni migrace osob je souddsti celkového usili o evropskou spoluprici,

se dohodly takto:

Prebirani vlastnich stitnich obéant

Clinek 1

KaZd4 ze smluvnich stran pfevezme na tizemi svého stitu na Z4dost druhé smluvni strany kaZdou osobu,
kterd na dzemi stitu Z4dajici smluvn{ strany nespliiuje nebo pfestane spliiovat platné podminky pro vstup nebo
pobyt, pokud je prokdzino nebo se diivodné pfedpoklddi, Ze tato osoba md ob&anstvi stitu Zidané smluvni
strany.

Clinek 2

/1/ Pro u&ely provddéni této dohody se stitni ob&anstvi prokazuje alespoil jednim z téchto platnych do-

klada:

Stitni ob&anstvi Ceské republiky:
a) ob&anskym prikazem Ceské republiky,

b) obé&anskym pritkazem Ceskoslovenské republiky, Ceskoslovenské socialistické republiky nebo Ceské a Slo-
venské Federativni Republiky s vyznagenym stitnim ob&anstvim Ceské republiky,

c) cestovnim dokladem,

d) osvédZenim, pop¥ipadé potvrzenim o stitnim ob&anstvi Ceské republiky, které nenf star$f Sesti mésicd,
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic and the Government of
the Republic of Moldova on Readmission of Persons at the State Borders

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of
Moldova, hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Desiring to regulate, in accordance with the international practice governing this area
and the accepted international obligations, mutual readmission of persons and determine
conditions for police transit of citizens of Third States and persons without citizenship whose
entry to or residence in the territory of the State of the other Contracting Party is illegal,

On the basis of reciprocity,

Aware that restricting illegal migration of persons is part of an overall effort towards
European co-operation,

Have agreed as follows:

Readmission of Own Citizens

Article 1
Each Contracting Party shall, at a request of the other Contracting Party, readmit in
the territory of its State anyone who does not fulfil or has ceased to fulfil the operative
conditions governing entry to or stay in the territory of the State of the requesting Contracting
Party if it is ascertained or can be reasonably assumed that the person is citizen of the State

of the requested Contracting Party.

Article 2
/1/ For the purpose of implementation of this Agreement, citizenship shall be proved

by at least by one of the foliowing valid documents:

Citizenship of the Czech Republic:
a) identity certificate of the Czech Repubilic;

b) identity certificate of the Czechoslovak Republic, the Czechoslovak Socialist Republic or
the Czech and Slovak Federal Republic in so far as they contain indication of citizenship of
the Czech Republic;

¢) trave! document;

d) certificate or confirmation of citizenship of the Czech Republic not older than six menths;
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e) vysvéd&enim o privni zptsobilosti k uzavfeni manZelstvi, je-li v ném ddaj o stitnim ob&anstvi Ceské
republiky uveden.

Stitni ob&anstvi Moldavské republiky:

a) pritkazem totoZnosti Moldavské republiky,
b) pasem ob&ana Moldavské republiky,

¢) rodnym listem v p¥ipadé ditéte,

d) cestovnim dokladem.

/2/ V ptipadg, Ze nelze stitni ob&anstvi prokdzat doklady uvedenymi v odstavci 1, 1ze pro t&ely providéni
této dohody stitni ob&anstvi diivodné pfedpoklidat na zikladé alespoti jednoho z nésledujicich dokladi:

a) jiného dokladu, neZ je uveden v odstavei 1, nebo dfedniho potvrzeni s vyznalenym stitnim ob&anstvim,

b) prikazu brance nebo vojenské knizky,
c) fidiského priikazu,
d) rodného listu,

e) jiného dokladu, ktery v konkrétnim p¥ipadé uzni Z4dand smluvni strana,

f) vlastnich daji pfeddvané osoby uéinénych ve formé vypovédi pfed spravnimi nebo soudnimi orgény stitu
Z4dajici smluvni strany.

/3/ Doklady uvedené v odstavei 1 a v odstavci 2 pism. a) aZ e) postaluji k doloZeni diivodnosti pfedpokladu
stitnfho ob&anstvi i tehdy, jestliZe jsou neplatné.

/4/ Stitni ob&anstvi prokdzané podle odstavce 1 si smluvni strany vzdjemné uznaji. V Tffpadé, Ze statni
ob&anstvi je podle odstavce 2 nebo 3 diivodné pfedpoklidéno, plati takovy pfedpoklad mezi smluvnimi stranami,
pokud to pfisluiny orgdn Z4dané smluvni strany nevyvriti.

Clinek 3

/1/ Z4dost o prevzeti ob&ana se podivi a vyfizuje pfimou cestou mezi p¥islu§nymi orginy smluvnich stran.
Zidost musi dle moZnosti obsahovat nisledujici ddaje:

a) jméno, pfijmeni, datum a misto narozen, stitni ob&anstvi a posledni misto pobytu na dzemi stitu té smluvni
strany, jejimZ je dot&end osoba ob&anem,

b) datum a zptisob vstupu na dzemi stitu Zidajici smluvni strany, respektive ddaje tykajici se ztrity platnych
podminek pro vstup a pobyt na dzemi stitu Zidajici smluvni strany,

c) udaje o pfipadné potfebé zvl4stni pomoci, oetfovini nebo pée o pfedivaného ob&ana vzhledem k jeho
zdravotnimu stavu nebo véku,

d) ddaje o pfipadné potfebé ochrannych nebo bezpe&nostnich opatfeni,

e) nivrh mista a terminu pfedini.
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e) certificate of no impediment to marriage in so far as it contains indication of citizenship of
the Czech Republic.

Citizenship of the Republic of Moldova:
a) identity card of the Republic of Moldova;
b) paséport of the citizen of the Republic of Moidova;

c) birth certificate, in case of a child;

d) travel document.

/2/ In default of any such document as enumerated in /1/ above proving citizenship,
the citizenship may be reasonably assumed, for the purpose of implementation of this
Agreement, based on at least one of the following:

a) a document other than those enumerated in /1/ above or an official certificate indicating
citizenship;

b) conscript's identity certificate or military service book;

¢) driving licence;

d) birth certificate;

e) any other document recognized by the requested Contracting Party on a case-by-case
basis;

f) data furnished by the person to be removed received by the administrative or judiciary
authorities of the State of the requesting Contracting Party.

/3/ The documents enumerated in /1/ and /2/ a) through e) above shall be sufficient for
a reasonable assumption of citizenship even if expired.

/4] The Contracting Parties shall mutually recognize citizenship proved in accordance
with /1/ above. In case of a reasonable assumption of citizenship under /2/ or /3/ above, it is
hereby agreed between the Contracting Parties that such assumption shall be valid unless
refuted by the competent authority of the requested Contracting Party.

Article 3
/1/ A request for readmission of a citizen shall be submitted and proceeded directly
between the competent authorities of the Contracting Parties. A request shall, if possible,
contain the following data:
a) first and last name, date and place of birth, citizenship, and the last place of residence on
the territory of the State of the Contracting Party whose citizen the concerned person is;

b) the date and manner of entry onto the territory of the State of the requesting Contracting
Party or, as appropriate, details concerning the failure to fulfil the operative conditions
governing entry to and stay in the territory of the State of the requesting Contracting Party;

¢) notification, if appropriate, that the citizen to be removed needs special assistance,
treatment or care due to ill health or age;

d) indication, if appropriate, of the need of protective or security measures;

e) the proposed place and date of readmission.
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/2/ K Zidosti se soudasné pfipoji kopie dokumenti, na jef'ichi zdkladg se stitni ob&anstvi povaZuje podle
&lanku 2 této dohody za prokdzané nebo za diivodné pfedpoklidané.

/3/ Z4dani smluvni strana odpovi na Zidost neprodleng, nejdéle viak do sedmi dnt ode dne dorudeni
74dosti. Zadan4 smluvni strana pfevezme ob&ana, jehoZ prevzeti bylo dohodnuto, neprodlené, nejdéle viak do
patnicti dnti od sdéleni kladné odpovédi Zidajici smluvni strané. Pokud obé&an, jehoZ pfedani a pfevzeti bylo
dohodnuto, nemi platny cestovni doklad vydany Zidanou smluvni stranou, vydi mu Z4dajici smluvni strana
nihradni cestovn{ doklad vyddvany cizinciim.

/4/ P¥eddni a pfevzeti ob&ana, ktery vyZaduje zvld§tni pomoc, ofetfovini nebo pé&i vzhledem k zdravot-
nimu stavu nebo véku, pfipadné jsou-li nutni ochranni nebo bezpelnostni opatfeni, se uskutedfiuje za dogro-
vodu. O jeho pfedan{ a pfevzeti se sepiSe ve dvojim vyhotoveni protokol, ktery musi obsahovat nisledujic{ iidaje:

a) jméno a pfijmeni,
b) datum a misto narozeni,
c) statni ob&anstvi,

d) seznam pfedmétd a penéZnich prostfedkd, které mi ob&an u sebe.

/5/ Z4dajici smluvnf strana pfevezme osobu zpét za stejnych podminek, jestliZe se zjistf, Ze v dobé& opusténi
dzemi stitu Z4dajici smluvni strany tato osoba neméla ob&anstvi stitu Zidané smluvnf{ strany.

Prebirini obéant tfetich stitt
Clinek 4

Kazd4 smluvni strana pfevezme na Z4dost druhé smluvni strany na dzemi svého stitu ob&ana tfetiho stitu
nebo osobu bez stitniho ob&anstvi (dile jen ,ob&an tfetiho stitu®), ktera nespliiuje nebo pfestala spliovat platné
podminky pro vstup nebo pobyt na dzemf stitu Zidajic{ smluvni strany, pokud tato osoba je drZitelem platného
viza nebo povoleni k pobytu Zidané smluvni strany nebo je prokdzano nebo se diivodné pfedpoklddi, Ze vstoupil
na dzemi stitu Zidajici smluvn{ strany pfimou cestou z tizem{ stitu Z4dané smluvni strany.

Clinek 5

/1/ Povinnost pfevzit ob&ana tfetiho stitu podle ustanoveni &ldnku 4 se nevztahuje na ob&ana tfetiho stitu:

- kterému bylo Z4dajici smluvni stranou po jeho vycestovini z tzemi stitu Zidané smluvni strany nebo po
vstupu na dzemf stitu Z4dajici smluvni strany vydino povoleni k pobytu nebo udéleno vizum. To neplati

v pfipadech, kdy bylo udéleno vizum Z4dajici smluvni stranou za déelem podini Z4dosti o udélen{ azylu nebo
letitni, prijjezdni nebo vyjezdni vizum,

- ktery je ob&anem stitu, s nimZ m4 stit Z4dajici smluvni strany spoledné stitni hranice.
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s of documents on the basis of which citizenship is considered as proved or

/ Copie
2 D ovided in Article 2 of this Agreement shall be attached to the

reasonably assumed as pr
request.

/3/ The requested Contracting Party shall respond to the request without delay, at the
latest within seven days following the receipt of the request. The requested Contracting Party
shall readmit the citizen whose readmission has been agreed upon, without delay, at the
latest within fifteen days following the transmission of its positive response to the requesting
Contracting Party. If the citizen whose readmission has been agreed upon is not a holder of
a valid travel document issued by the requested Contracting Party, the requesting

Contracting Party shall issue a substitute travel document generally issued to aliens.

/4/ In case of a citizen who requires special assistance, treatment or care because of
the illness or age, or if protective or security measures are needed, the removal/readmission
shall be executed under escort. A protocol in two copies shall be made in respect of such
person's removal/readmission which shall contain the following data:

a) first and last name;

b) date and place of birth;

c) citizenship;

d) a list of items and money in the person's possession.

/5/ The requesting Contracting Party shall readmit the person back under the same
conditions if it is ascertained that, at the moment of leaving the territory of the State of the
requesfing Contracting Party, the person concerned was not a citizen of the State of the

requested Contracting Party.

Readmission of Citizens of Third States

Article 4 :

Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party, readmit in
the territory of its State any citizen of a Third State or a person without citizenship
(hereinafter referred to as “citizen of a Third State”) who does not or has ceased to fulfil the
operative conditions governing entry to or residency in the territory of the State of the
requesting Contracting Party if the person is a holder of a valid visa or residence permit of
the requested Contracting Party or if it is proved or can be reasonably assumed that the
person entered the territory of the State of the requesting Party directly from the territory of

the State of the requested Contracting Party.

Article 5
11/ The duty to readmit, under provisions of Article 4, a citizen of a Third State shall

not apply to a citizen of a Third State who

- has been issued a residence permit or granted a visa by the requesting Contracting Party
after having left the territory of the State of the requested Contracting Party or after having
entered the territory of the State of the requesting Contracting Party. This shall not apply in
cases where the requesting Contracting Party has granted a visa for the purpose of lodging
the asylum application or an airport, transit or exit visa;

-is citizen of a State with which the State of the requesting Contracting Party shares
common state borders. ,
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/2/ JestliZe vizum nebo povoleni k pobytu bylo vydino obéma smluvnimi stranami, povinnost pfevzeti mé
ta smluvni strana, jejiZ vizum nebo povoleni k pobytu pfestane platit jako posledni.

Clinek 6

/1/ Pro t&ely providéni této dohody se pobyt na dzemi stitu Zidané smluvni strany pfed vstupem a poby-
tem na tzemi stitu Z4dajici smluvni strany prokazuje alespofi jednim z ndsledujicich dikazi:

a) oznalenim cestovniho dokladu vystupnim nebo vstupnim razitkem pfisluiného orginu Zidané smluvni
strany,

b) zdznamy pfisluiného orginu Z4dané smluvni strany v cestovnim dokladu,

c) letenkami, jizdenkami, potvrzenimi a ity vydanymi na jméno, z nichZ je moZno jednozna&né doloZit pobyt
osoby na tzemi stitu Z4dané smluvni strany.

/2/ V pfipadg, Ze nelze pobyt na tizemi stitu Z4dané smluvni strany prokéizat zplisobem uvedenym v od-
stavei 1, lze pro lely provadéni této dohody takovy pobyt diivodné pfedpoklidat na zikladé€ alespoii jednoho
z nésledujicich dokumenti:

a) mezindrodnich Zelezni€nich jizdenek,

b) hotelovych &t vydanych na tzemi stitu Zddané smluvni strany,
c) prikazl opraviiyjicich ke vstupu do budov a zafizeni na tizem{ stitu Z4dané smluvni strany,

d) objednacich prikazi ke zdravotnimu oSetfeni na tizemf stitu Z4dané smluvni strany,

e) vypovédi pfedivané osoby,
f) vypovédi svédki nebo
g) jinymi vécnymi a listinnymi ditkazy, které &asové koresponduji s pobytem pfedivané osoby na tizemf stitu

Z4dané smluvni strany a s nezdkonnym vstupem a pobytem na dzemi stitu Z4dajici smluvni strany, pokud
jsou jimi doplfioviny ditkazy uvedené pod pismeny a) aZ f).

/3/ Pobyt prokidzany podle odstavce 1 si smluvni strany vzijemné uznaji. V pfipadé, Ze pobyt je podle
odstavce 2 ditvodné pfedpoklidén, platf takovy pfedpoklad mezi smluvnimi stranami, pokud to pfislusny orgin
Z4dané smluvni strany nevyvriti.

Clinek 7

/1/ Zidost o p¥evzeti ob&ana tfettho stitu se podivd a vyfizuje pfimou cestou mezi p¥islusnymi orginy
smluvnich stran. Zidost mus{ dle moZnosti obsahovat nésledujici ddaje:

a) jméno, pf{jmeni, datum a misto narozeni, stitni ob&anstvi,

b) druh, &islo, misto vyd4ni a ddaj o platnosti cestovniho dokladu,
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sidence permit was issued by both Contracting Parties, the obligation

/2/ If a visa or ré j . : 5, 1
he Contracting Party whose visa or residence permit is the last to

to readmit rests with t
expire.

) Article 6

/1/ For the purpose of implementation of this Agreement, staying in the territory of the
State of the requested Contracting Party prior to entering to and staying in the territory of the
State of the requesting Contracting Party shall be proved by at least one of the following:
a) imprint in the travel document of the exit or entry stamp by the competent authority of the
requested Contracting Party; v
b) records in the travel document by the competent authority of the requested Contracting
Party or :
c) flight tickets, bus or railway tickets, certificates and invoices, issued on name, if they
explicitly prove the stay of the person concerned in the territory of the State of the requested

Contracting Party.

/2/ In cases where it is not possible to prove stay in the tefritory of the State of the
requested Contracting Party in a way indicated in /1/ above, such stay may, for the purpose
of implementation of this Agreement, be reasonably assumed, based on at least one of the

following:
a) international railway tickets;
b) hotel bills issued in the territory of the State of the requested Contracting Party;

¢) entrance cards to buildings and facilities in the territory of the State of the requested
Contracting Party;
d) patient's card for medical treatment in the territory of the State of the requested
Contracting Party;

e) testimony of the person to be removed;

f) testimony of witnesses or

g) other material and documentary evidence corresponding in time with the stay of the
person to be removed in the territory of the State of the requested Contracting Party or with
illegal entry to or stay in the territory of the State of the requesting Contracting Party in so far
as they are used to support evidence enumerated under a) through f) above.

/3/ The Contracting Parties shall mutually recognize the stay proved in accordance
with /1/ above. If such stay is reasonably assumed as provided in 2/ above, it is hereby
agreed between the Contracting Parties that such assumption shall be valid unless refuted
by the competent authority of the requested Contracting Party.

Article 7
/1/ A request for readmission of a citizen of a Third State shall be submitted and
proceeded directly between the competent authorities of the Contracting Parties. A request
shall, if possible, contain the following data:

a) first and last name, date and place of birth, citizenship;
b) type, number, place of issue and period of validity of the travel document;
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¢) datum, misto a zpiisob vstupu na tizem{ stitu Z4dajici smluvni strany,

d) odivodnéni Zidosti o pfeddni podle &linku 4 této dohody,

e) informaci o pfipadné potfebé zvld§tni pomoci, oSetfovani, pé&e nebo doprovodu vzhledem k jeho zdravot-
nimu stavu nebo véku,

f) informaci o pfipadné potfebé& ochrannych nebo bezpe&nostnich opatfeni,

g) informaci o jazykovych znalostech pfedivané osoby, pfipadné o nutnosti pouZiti sluZeb tlumo&nika za
iéelem dorozuméni se s pfeddvanou osobou,

h) nivrh mista a terminu pfedini.

/2/ Zadost o pfevzeti ob&ana tfettho stitu musi byt podidna bez zbytetného odkladu, i kdyZ jeho okamZité
pfeddni neni z ditvodu privnich nebo vécnych pfekiZek moZné. Zidost musi byt podina nejpozdé&ji do Sesti
mésicl od data, kdy se Z3dajici smluvni strana dozvé&déla o nezdkonném vstupu nebo pobytu obéana tfettho stitu
na dzemi jejtho stitu.

/3/ Z4dani smluvni strana odpovi na Zidost neprodleng, nejdéle viak do sedmi dnt ode dne dorudeni
Z4dosti.

/4/ Z4idani smluvni strana pfevezme oblana trettho stitu, jehoZ prevzeti bylo dohodnuto, neprodlent,
nejdéle viak do patnicti dnt od sdéleni kladné odpovédi Z4dajici smluvni strané. Pfedini obéana tfettho stitu
muZe byt odloZeno z divodi pravnich nebo véenych pfekiZek, a to po dobu trvidni téchto ptekdZek, nejdéle viak
o jeden rok.

/5/ Z4dajici smluvni strana pfevezme zpét ob&ana trettho stitu, pokud ¥idand smluvni strana po jeho
pfevzeti dodateéné ve lhiité tficeti dnii zjisti, Ze v dob& opusténi dzemi stitu Z4dajici smluvn{ strany nebyly
splnény podminky jeho pfevzeti stanovené touto dohodou.

Priivoz ob&ani tfetich stath

Clinek 8

/1/ KazZdi ze smluvnich stran pfevezme k policejnimu priivozu p¥es dzemi svého stitu ob&ana tfettho stitu,
jestliZze o to druhd smluvni strana poZ4d4 a za pfedpokladu, Ze Z4dajici smluvni strana zajisti pfevzeti v cilovém
stité, poptipadé v ostatnich privoznich stitech. Tranzitni vizum se nevyZaduje.

/2/ Policejn{ privoz milZe byt odepfen, jestlize ob&anu tfetiho stitu:

a) v cilovém stité, popfipadé v ostatnich priivoznich stitech, hrozi nebezpe&i nelidského zachdzeni nebo trestu
smrti nebo ohroZeni jeho Zivota nebo svobody z divodi jeho rasy, ndboZenstvi, nirodnosti, p¥isluinosti
k uréité socidlni skupiné nebo z divodi jeho politickych nizord,

b) v cilovém stit&, popfipadé v ostatnich priivoznich stitech, hrozi trestni stihdni.
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¢) the date, place and manner of entry onto the territory of the State of the requesting

Contracting Party;
d) reasons for removal in accordance with Article 4 of this Agreement;

e) notification, if appropriate, of the need of special assistance, treatment, care or escort
due to ill health or age;
f) indication, if appropriate, of the need of protective or security measures;

g) 'notification of the language knowledge of the person to be removed and, if appropriate, of
the need of using interpreting service in order to facilitate communication with the person to

be removed;
h) the proposed place and date of readmission.

/21 A request for readmission of a citizen of a Third State shall be submitted without
unnecessary delay, even if immediate readmission is not possible due to legal or objective
impediments. Such request shall be submitted at the latest within six months following the
date on which the illegal entry to or stay in the territory of the State of the requesting
Contracting Party by the citizen of a Third State came to the knowledge of the requesting

Contracting Party.

/3/ The requested Contracting Party shall respond to the request made without delay,
at the latest within seven days following the receipt of the request.

/4] The requested Contracting Party shall readmit the citizen of a Third State whose
readmission has been agreed upon, without delay, at the latest within fifteen days following
the transmission of its positive response to the requesting Contracting Party. Readmission of
a citizen of a Third State may be postponed due to legal or objective impediments for the
period of continuance of such impediments, but not exceeding one year.

/5/ The requesting Contracting Party shall readmit back a citizen of a Third State if,
within thirty days following the person's readmission by the requested Contracting Party, it is
ascertained that at the moment of the person's leaving the territory of the State of the
requesting Contracting Party the terms for his/her readmission set forth by this Agreement

were not fulfilled.

Transit of Citizens of Third States

Article 8
/1/ Each Contracting Party undertakes to readmit a citizen of any Third State for police
transit through the territory of its State if the other Contracting Party so requests and
provided that the requesting Contracting Party ensures readmission in the target State or, if
appropriate, in any other transit State. A transit visa shall not be required.

/2/ Police transit may be rejected if a citizen of a Third State concerned:

a) is of possible subjection in the target State or, if appropriate, in any other transit State of
inhuman treatment or the death penalty or in threat of his/her life or freedom due to his/her
race, religion, nationality, allegiance to a social group or due to his/her political opinions;

b) is in threat of criminal prosecution in the target State or, if appropriate, in any other transit
State.
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Clinek 9

.11/ Zadost o policejni privoz se podiva a vyfizuje pfimou cestou mezi p¥isluinymi orginy smluvnich stran.
Zidost musi dle moZnost{ obsahovat nisledujici ddaje:

a) jméno, pfijmenf a, jsou-li zji3téna, i ostatni jména, pod kterymi je proviZend osoba znidma, datum a misto
narozent, pohlavi, stitni ob&anstvi,

b) &islo cestovniho dokladu a jeho platnost,

c) cilovy stit a poptipadé dal3i privozni stity,

d) trvalé bydli§té osoby v domovském stité,

e) informaci o p¥ipadné potfeb& zvlastni pomoci, oSetfovini, péée nebo doprovodu z diivodid zdravotniho
stavu nebo véku,

f) informaci o pfipadné potfebé& ochrannych nebo bezpe&nostnich opatfeni,

g) informaci o jazykovych znalostech proviZené osoby, pfipadné o nutnosti pouZit sluZeb tlumo&nika za
iéelem dorozuméni se s proviZenou osobou,

h) prohldeni o tom, Ze jsou splnény podminky vyZadované &linkem 8 odst. 1,

i) prohléseni o tom, Ze nejsou znimy okolnosti, které podle &linku 8 odst. 2 mohou byt diivodem pro ode-
pfeni policejniho privozu,

j) navrhovany termin a misto pro pfedini proviZené osoby.

/2/ Zidani smluvni strana odpovi na Zidost neprodleng, nejdéle viak do sedmi dné ode dne dorudeni
Z4dosti. JestliZe je Zidost odmitnuta vzhledem k nesplnéni potfebnych podminek, je tfeba neprodlend sdélit
Z4dajici smluvni strané divody odepfeni policejniho privozu. Policejni priivoz zajisti Zidand smluvni strana
v dohodnutém terminu.

/3/ Policejni priivoz zabezpeluji p¥islu§né orginy Z4dané smluvni strany v souladu se svymi vnitrostitnimi
predpisy.

/4/ Osoba pfevzati k policejnimu priivozu miZe byt zpétné pfedina Z4dajici smluvni strang, jestliZe nejsou
splnény podminky vyZadované &linkem 8 odst. 1 nebo jsou zjiStény divody, na jejichZz zdkladé miZe byt
policejni priivoz podle &ldnku 8 odst. 2 odepfen.

Ochrana osobnich ddaju

Clinek 10

Pfedévini tidajii potfebnych k providéni této dohody se uskutedfiuje v souladu s vnitrostitnimi pravnimi
pfedpisy smluvnich stran. Smluvn{ strany pfi poskytovani a p#jimdni idajii postupuji podle ndsledujicich z4sad:

a) Zidand smluvnf strana méZe pouZit idaje pouze pro téely a za podminek stanovenych predvajici smluvni
stranou.

b) Z4idand smluvn{ strana na Zidost ﬁfedévajl’cf smluvni strany poskytne informace o pouZiti pfedanych ddaji
a o vysledcich dosaZenych s jejich pomoci.

¢) Osobnf tidaje se mohou pfedivat vyluéné ﬁffslu‘s'n}’rm orginiim smluvnich stran. Poskytovini ddajd jinym
orginiim je moZné pouze s pisemnym souhlasem pfeddvajici smluvn{ strany.
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Article §

/1/ A request for police transit shall be submitted and proceeded directly between the
competent authorities of the Contracting Parties. A request shall, if possible, contain the
‘following data:
a) first name, family name and, provided they are known, all other names under which the
person under transit is known, date and place of birth, sex, citizenship;
b) number of his/her travel document and its expiration date;
c)> target State and/if appropriate other transit States;
d) permanent residence of the person concemed in his/her home State;

e) notification, if appropriate, of the need of special assistance, treatment, care or escort
due to ill health or age;

f) indication, if appropriate, of the need of protective or security measures;

g) notification of the language knowledge of the person under transit and, if appropriate, of
the need of using interpreting service in order to facilitate communication with the person
under transit;

h) a statement claiming that conditions required by Article 8 /1/ are fulfilled;

i) a statement claiming that no circumstances are known which might be a reason for
rejecting police transit under Article 8 /2/,

j) the proposed date and place of taking over of the person under transit.

/2/ The requested Contracting Party shall respond to the request made without delay,
at the latest within seven days following the receipt of the request.If the request is rejected
due to failure to meet the required conditions, the requesting Contracting Party must be
notified of the grounds for police transit rejection without delay. The police transit shall be
secured by the requestee Contracting Party within the agreed timeframe.

/3/ Police transit shall be ensured by the competent authorities of the requested
Contracting Party in accordance with the national legislation of its State.

/4/ A person accepted for police transit may be returned back to the requesting
Contracting Party if conditions provided in Article 8 /1/ are not fulfilled or circumstances are
ascertained on the basis of which police transit can be rejected under Article 8 /2/.

Personal Data Protection

. Article 10
Transmission of data required for implementation of this Agreement shall be carried
out in accordance with the national legislation of the States of the Contracting Parties. When
transmitting and receiving the data, the Contracting Parties shall observe the following rules:

a) The requested Contracting Party may use data only for the purposes and under
conditions determined by the originating Contracting Party. ,

b) The requested Contracting Party shall, at the request of the originating Contracting Party,
advise as to the disposal of the transmitted data and results achieved on their basis.

c) Personal data may be transmitted exclusively to the competent authorities of the
Contracting Parties. Data may be distributed to other authorities only with the written consent

of the originating Contracting Party.
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d)

g

pfevzeti osoby pfis

Z4dajic{ smluvni strana je povinna dbit na spriavnost poskytnutych ddajé, jakoZ i na to, zda je jejich
poskytnuti nutné a je adekvitni G€elu p¥edini. Bude-li zji$téno, Ze byly poskytnuty nespravné ddaje nebo
tdaje, které nemély byt poskytnuty, je nutno o tom neprodlené uvédomit Zidanou smluvni stranu. Zidani
smluvn{ strana musi nesprivné ddaje opravit nebo, 3lo-li o idaje, které nemély byt poskytnuty, zlikvidovat.

Osobg, o nifZ maji byt nebo byly ddaje pfeddny, budou na jeji Zaddost poskytnuty informace o pfedanych
idajich v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pfedpisy smluvni strany, kterd byla o jejich poskytnuti pozi-
déna.

Z4dajic{ smluvnf strana pfi poskytovini ddajt sdéli v souladu s vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy platné
lhiity pro vymaz iidaji. Nezdvisle na téchto lhiitich je tfeba tidaje vztahujici se k dotEené osobé zlikvidovat,
jakmile pomine w&el, pro ktery byly tyto ddaje pfediny. Zidajici smluvni strana musi byt informovana
o vymazu pfedanych ddaji. V pfipadé skonéeni platnosti této dohody je nutno viechny iddaje, jeZ byly
pfevzaty, zfikvidovat.

Smluvn{ strany jsou povinny pfebirané ddaje d&inné& chrénit proti p¥istupu tfetich osob k nim a proti jejich
neoprivnénym zménim nebo neoprivnénému zvefejnéni.

Niklady
Cléinek 11

/1/ Néklady sinojene’ s pfeddnim osob podle &ldnkt 1 aZ 7 nese Zddajici smluvni strana aZ do okamZiku
isluSnym orgidnem Z4dané smluvnf{ strany.

/2/ Niéklady na dopravu osob v souvislosti s pfipadnym zpé&nym p¥evzetim osob podle &lanku 3 odst. 5

a &anku 7 odst. 5 hradi Z4dajici smluvni strana.

/3/ Niklady spojené s policejnim priivozem osob podle €lanki 8 a 9, vEetné pfipadného zpétného pFedini

obé&ana tfetiho stitu, nese Zadajici smluvn{ strana.

Providéni Dohody
Clinek 12

/1/ Za nesplnéni platnych podminek pro vstup na tzemi stitu Zddajici smluvni strany se pro iéely pro-

vadéni této dohody povaZuje:

a)

b)

c)

d)

vstup mimo hraniéni pfechod & jiné misto uréené pro p¥ekralovani stitnich hranic,

vyhnut{ se hranién{ kontrole providéné v souvislosti s pfekrofenim stitnich hranic stitu Zddajici smluvni
strany,

vstup na zéklad€ ciztho, pozménéného nebo padélaného cestovniho dokladu nebo vstup bez cestovniho

dokladu,

vstup ob&ana tfetiho stitu, ktery v okamZiku vstupu nesplfioval platné podminky pro vstup podle vnitro-
stitnich pravnich pfedpist Zddajici smluvni strany.
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i ing i t the transmitted data are correct and
‘ esting Contracting Party sha’ll see to it tha '
dzya?;};esé(:g:in Whgether the transmission is necessary and adequat_e to the purpose for which
?he data are transmitted. In case it is ascertained that the transmitted data are incorrect or
" that they should not have been transmitted, the requested Contracting Party must be notified
without delay. The requested Contracting Party shall correct the errors or, in case the data
should not have been transmitted, destroy them.
e) A person whose data are to be or were transmitted shall at his/her request receive
information about the transmitted data in accordance with the national legislation of the State

of the Contracting Party that has been requested to transmit the data.

f) When transmitting the data, the requesting Contracting Party shall, in accordance with
the national legislation of its State, advise as to the appropriate timeframe for deletion of
data. Regardless of the timeframe, the data relating to the person concerned must be
deleted as soon as the reason for which they were transmitted has ceased to exist. The
requesting Contracting Party shall be informed about the deletion of the transmitted data. In
the case of termination of this Agreement, all received data must be destroyed.

g) Both Contracting Parties shall have the duty to effectively protect received data from
access by third persons and from unauthorized alteration or unauthorized disclosure.

Costs

Article 11
/1/ Expenses arising from readmission of persons under Articles 1 through 7 shall be
borne by the requesting Contracting Party until the moment when the person is taken over
by the competent authority of the requested Contracting Party.

2/ Expenses of transportation of persons arising from return readmissions under
Article 3 /5/ or Article 7 /5/ shall be borne by the requesting Contracting Party.

/3/ Expenses arising from police transit of persons under Articles 8 and 9, inclusive of
costs arising from return transfer of a citizen of a Third State, shall be borne by the

requesting Contracting Party.

Implementation of the Agreement

‘ Article 12 _
/1/ For the purpose of implementation of this Agreement, the following shall be
deemed as failure to comply with the operative conditions governing entry to the territory of

the State of the requesting Contracting Party:
a) entry outside a border crossing point or any other point designated for the crossing of
state borders;

b) escaping border checks carried out in connection with the crossing of state borders of the
State of the requesting Contracting Party;

c) entering with someone else’s counterfeited or forged travel document or holding no travel
document;

d) entry by a citizen of a Third State who at the moment of entering did not meet the
operative entry conditions applicable in accordance with the national legislation of the
requesting Contracting Party.
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/2/ Za nesplnéni platnych podminek pro pobyt na tizemi stitu Zddajici smluvni strany se pro déely této
dohody povaZuje zejména pobyt nad rimec platného viza.

Clinek 13

Smluvn{ strany se zavazuji providét pfeddvéni, pfebirini osob a policejni privozy fidnym zpisobem v sou-
ladu se svymi vnitrostitnimi prévnimi pfedpisy a s pravidly mezinirodniho priva, jakoZ i s ohledem na priva
a distojnost téchto osob.

Clinek 14

Smluvn{ strany si budou vymé&fiovat vzory dokladd, které budou slouZit jako potvrzeni:

a) ob&anstvi stitli smluvnich stran,

b) o povoleném pobytu na tizem{ stitd smluvnich stran.

Clinek 15

K Erovedem’ této dohody Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo vnitfnich véci Moldavské
republiky uzavfou provid&ci ujednini, v némZ se zejména urdf:

a) pfislusné orginy, které budou providét pfedévini, pfebirdni a policejni priivoz osob, a zplisob jejich
vzdjemného vyrozumivéni,

b) orginy, které se dlastn{ vzijemnych konzultaci ve smyslu &ldnku 16,

¢) hraniéni pfechody, na nichZ budou osoby pfediviny a pfebiriny,

d) zpiisob a postup pfi hrazeni nikladd podle &ldnku 11.

Clinek 16

P¥isludné orgdny smluvnich stran budou v p¥ipadé potfeby providdét vzijemné konzultace tykajici se pro-
vadéni této dohody. Zidost o konzultaci bude pfedloZena druhé smluvni strané diplomatickou cestou.

Clinek 17

Providéni Umluvy o prévnim postaveni uprchliké z 28. &ervence 1951 ve znéni Protokolu tykajictho se
pravniho postaveni uprchlikii z 31. ledna 1967 nenf touto dohodou dotéeno.

Clinek 18

Tato dohoda miiZe byt m&néna nebo doplfiovina po vzdjemné dohod& smluvnich stran na zikladé nivrhu

kterékoli ze smluvnich stran. Takové zmény nebo doplnéni vstoupi v platnost v souladu s postupem uvedenym
v &lénku 19 odst. 1.
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/2] For the purpose of implementation of this Agreement, especially staying in the

territory of the State of the requesting Contracting Party contrary the purpose and time
validity of a visa shall be deemed a default in meeting operative conditions governing stay.

Article 13
The Contracting Parties undertake to execute removals, readmissions as well as
sits in an orderly fashion in accordance with their national legislation and with the

police tran ' : h tt
ternational law, respecting the rights and dignity of the persons concerned.

norms of in

Article 14
The Contracting Parties shall exchange specimens of documents, which may serve

as certification of:
a) citizenship of the State of either Contracting Party;
b) residence permission in the territory of the State of either Contracting Party.

Article 15
For implementation of this Agreement, the Ministry of the Interior of the Czech
Republic and the Ministry of Internal Affairs of the Republic of Moldova shall conclude
Executive Arrangement in which they shall namely:

a) designate competent authorities to execute removals, readmissions and police transits as
well as channels and ways of their mutual communication;

b) designate authorities which shall participate in mutual consultations provided by
Article 16;
c) indicate border crossing points on which persons shall be removed/readmitted;

d) define method and procedure of covering costs under Article 11.

Article 16
The competent authorities of the Contracting Parties shall, where necessary,
undertake mutual consultations on implementation of this Agreement. A request for a
consultation shall be submitted to the other Contracting Party through diplomatic channels.

Article 17
This Agreement shall apply without prejudice to implementation of the Convention
relating to the Status of Refugees of 28 July 1951 as amended by the Protocol relating to the
Status of Refugees of 31 January 1967.

Article 18
The Contracting Parties may agree to amend or supplement the present Agreement
upon proposal of any of them. Such amendments or supplements shall enter into force
according to the procedure stipulated under paragraph 1 of the Article 19.
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Clinek 19

/1/ Tato dohoda se uzavird na dobu neuréitou a vstoupi v platnost uplynutim 30 dnt od data dorudeni
posledni néty, kterou si smluvni strany oznidmi diplomatickou cestou, Ze byly splnény vnitrostitni podminky pro
vstup této dohody v platnost.

/2/ Kazd4 smluvni strana miZe pozastavit providéni této dohody z&3sti nebo zcela, s vyjimkou &ldnkd 1
az 3, jestliZe to vyZaduje zajisténi ochrany bezpe&nosti stitu, vefejného pofddku nebo zdravi ob&ani. O pfijeti
nebo odvoldni takového opatfeni se smluvn{ strany neodkladné informuji diplomatickou cestou. Pozastaveni
provadéni této dohody nabyvi platnosti uplynutim t¥iceti dnii od data dorudeni néty druhé smluvni strané.

/3/ Kazd4 smluvni strana miZe tuto dohodu kdykoli vypovédét pisemnym oznimenim druhé smluvni
stran& uéinénym diplomatickou cestou. Vypovéd nabyvi linnosti uplynutim devadesiti dnd od data dorudeni
vypovédi druhé smluvnf strané.

Diéno v Praze dne 7. srpna 2003 ve dvou plivodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce &eském, moldavském
a anglickém. V pf¥ipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni v anglickém jazyce.

Za vlidu Za vlidu
Ceské republiky Moldavské republiky
Stanislav Gross v. r. Ghehorghe Papuc v. 1.
1. mistopfedseda vlidy a ministr vnitra

ministr vnitra
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Article 19
1/ This Agreement is concluded for an unlimitegi period of time and shgll enter into
on the completion of the period of 30 days starting frpm the day of receipt of the last
forcebupContreu:ting Parties confirming, through the diplomatic channels, the fulfiment of the
gg:esﬁic requirements for the entry into force of this Agreement.

/2/ Each Contracting Party may suspend implementation of this Agregment partially or
in full, save for Articles 1 through 3, if protection pf safety of t_he State, public grder or health
of the citizens so require. The Contracting Partxe_:s shgll notlf){ each other without dglay of
adopting or withdrawal of such measures using diplomatic channe!s. Suspensu_)n of
implementation of this Agreement shall enter into force upon the completion of the period of
30 days starting from the day of receipt to the other Contracting Party of the note.

/3/ Each Contracting Party may denounce this Agreement at any time by
communicating to the other a written notice through diplomatic channels. The notice .shall
take effect upon the completion of the period of 90 days starting from the day of receipt to
the other Contracting Party of the notice of termination.

Done at Prague on this 7" day of August 2003 in two originals, each in Czech, Moldavian
and English languages. In case of difference in interpretation, the English text shall
prevail.

On behalf of the Government On behalf of the Goyernment
of the Czech Republic of the Republic of Moldovd
Stanislav Gross Ghehorghe Papuc

First Deputy Prime Minister Minister of Interior

and Minister of Interior
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118
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraninich véci sd&luje, Ze dne 7. srpna 2003 bylo v Praze podepsino Ujednini mezi Minis-
terstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitfnich véci Moldavské republiky k providéni Dohody mezi
vlddou Ceské republiky a vlidou Moldavské republiky o pfed4véni a pFebirani osob na stitnich hranicich.*)

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého &ldnku 6 odst. 1 dne 9. z4F{ 2004.

Ceské zneni Ujednani a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhla$uji soutasné.

*) Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Moldavské republiky o pfedévani a piebirini osob na stitnich hranicich ze dne
7. srpna 2003 byla vyhl4Sena pod &. 117/2004 Sb. m. s.



Strana 10426 Sbirka mezinirodnich smluv & 118 / 2004 Cistka 51

UJEDNANT

mezi Ministerstvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnit¥nich véci
Moldavské republiky k providéni Dohody mezi vlidou Ceské republiky
a vlddou Moldavské republik
o pfedivini a pfebirini osob na stitnich hranicich

Ministerstvo vnitra Ceské republiky a Ministerstvo vnitfnich véci Moldavské republiky, dile jen ,smluvni
strany®,

za delem providéni Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vliddou Moldavské republiky o p¥edivani
a pfebirini osob na sttnich hranicich (dile jen ,Dohoda“),

se v souladu s &linkem 15 Dohody dohodly takto:

Orgény pfislusné k providéni Dohody
Clinek 1

/1/ Orginy pfisluinymi k poddvani a vyfizovini Zddosti o pfevzeti vlastnich stitnich ob&and, ob&ant
tfetich stiti a privozy ob&ant tfetich stiti jsou:

na eské strané:

Policie Ceské republiky
Reditelstvi sluzby cizinecké a pohraniéni policie
cizinecké oddéleni

Adresa: Olsanskd 2
postovni schrinka 78
130 51 Praha 3

Telefon: +420/974 841 826
Fax: +420/974 841 839

na moldavské strané:
Ministerstvo vnitfnich véci Moldavské republiky
Hlavn{ policejni inspektorit
Adresa: 75, Stefan cel Mare ul.
2012 Kiinév
Moldavsk4 republika
Telefon: +373 2/255 346, +313 2/255 778

Fax: +373 2/222 723
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e Interior of the Czech Republic and the Ministry of Internal
Affairs of the Republic of Moldova implementing the Agreement I?etween
the Government of the Czech Republic and the Government of Republic of Moldova
on Readmission of Persons at the State Borders

between the Ministry of th

The Ministry of the Interior of the Czech Republic and the Ministry of Internal Affairs of
the Republic of Moidova, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

For the purpose of implementation of the Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the Republic of Moldova on Readmission of Persons
at the State Borders (hereinafter referred to as the "Agreement"),

in accordance with Article 15 of the Agreement have agreed as follows:

Authorities Competent to Implement the Agreement
Article 1

/1/ The following authorities shall be competent to submit and proceed the requests
for readmissions of own state citizens, citizens of Third States or for transits of citizens of

Third States:

for the Czech-side:
Police of the Czech Republic
Directorate of the Alien and Border Police Service

Alien Department

Address: Oisanska 2
~ post box 78
130 51Prague 3
Phone No.: +420/ 974 841 826
Fax No.: +420/ 974 841 839

for the Moldavian side:
Ministry of Internal Affairs of the Republic of Moldova
General Police Inspectorate

Address: 75, Stefan cel Mare Sir.

2012 Chisinau

Republic of Moldova
Phone No.: +373 2/ 255 346, +373 2/ 255778
Fax No.: +3732/222 723
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/2/ Organy ptisluSnymi k zaji§tén{ vzijemnych konzultaci ve smyslu &ldnku 16 Dohody jsou:

na eské strané:
Ministerstvo vnitra
Odbor azylové a migraéni politiky

Adresa: P. O. BOX 21/0OAM
170 34 Praha 7

Fax: +420/974 827 050

na moldavské strané:

Ministerstvo vnitfnich véci Moldavské republiky
Hlavn{ policejni inspektorit

Adresa: 75, Stefan cel Mare ul.
2012 Kisinév
Moldavsk4 republika

Telefon: +373 2/255 346, +313 2/255 778
Fax: +373 2/222 723

Tiskopisy Zidosti
Clinek 2

v, ¥

Zidost o pFevzeti ob&ana stitu ¥4dané smluvni strany se podav4 na tiskopise, ktery tvoii p¥ilohu &. 1 tohoto
ujedndni. Zidost o prevzeti obéana tiettho stitu se poddvi na tiskopise, ktery tvoif piflohu &. 2 tohoto ujedn4ni.
Zidost o policejni privoz ob&ana tiettho stitu se podivi na tiskopise, ktery tvoii pilohu &. 3 tohoto ujedn4ni.

Hraniéni pfechody

Clinek 3

Pfedévini a pfebirin{ vlastnich stitnich ob&antl, ob&ant tfetich stitd a policejni privozy ob&and tfetich stitd
se uskuteéiuji na téchto hraninich pfechodech:

na &eské strané: leti§té Praha-Ruzyng,
Bfeclav (D 2) — Brodské (silniéni pfechod);

na moldavské strané: mezinirodni leti§té Kisinév,
LeuSeny (silnién{ pfechod).
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authorities shall be competent to undertake mutual consultations as

win _
/2/ The follo 96 of the Agreement:

provided for by Article 1

for the Czech side: )
Ministry of the Interior

Department for Asylum and Migration Policy
Address: P.0.BOX 21/0AM
170 34 Prague 7

Fax No.: +420/ 974 827 050.

for the Moldavian side: _ _ -
Ministry of Internal Affairs of the Republic of Moldova

General Police Inspectorate
Address: 75, Stefan cel Mare Str.

2012 Chisinau
Republic of Moldova

Phone No.: +373 2/ 255 346, +373 2/ 255 778
Fax No.: +373 2/ 222 723

Request Forms
Article 2

A request to the requested Contracting Party for the readmission of its own state
citizen shall be made on a form enclosed hereto as Appendix No. 1. A request for
readmission of a- citizen of a Third State shall be made on a form enclosed hereto as

Appendix No. 2. A request for police transit of a citizen of a Third State shall be made on a
form enclosed hereto as Appendix No. 3. ’
Border Crossing Points

Article 3

The following border crossing points shall be used for removals/readmissions of own
state citizens, citizens of Third States and for police transits:

In the Czech Republic: Prague-Ruzyné Airport,
Breclav (D2) — Brodské (the road border crossing point);

In the Republic of Moldova; Chisinau International Airport
‘ Leuseni (the road border crossing point).
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Niklady

Clinek 4

/1/ Niéklady podle €linku 11 odst. 2 a 3 Dohody, které vznikly Zidané smluvn{ strang, uhradi Zidajici
smluvn{ strana bankovnim pfevodem na et Zidané smluvni strany do tficeti dnd ode dne doruden{ faktury.
Tyto nidklady zahrnuji:

a) jizdné,
b) stravné,
¢) ubytovéni,

d) ostatni nutné finanéni niklady (napf. na nezbytné lékafské ofetfent, poplatky za parkovéni, silniéni a tele-
komunikaéni poplatky).

/2/ Vy$%e ndhrad poskytovanych podle odstavce 1 se #df pravnimi pfedpisy stitu Zddané smluvni strany.

/3/ Jizdnym se rozumi nihrada nikladi za pouZiti sluZebntho motorového vozidla, pfipadné prostfedkd
hromadné pfepravy osob, s vyjimkou letadel a vozidel taxisluZzby. Do ostatnich nutnych finanénich nikladi se
zahrnuji pouze i&elné vynaloZené niklady pfi dodrZeni maximilni hospodédrnosti.

/4/ Zidan4 smluvnf strana provede vydétovani nihrady nikladé podle odstavce 1 vidy za uplynuly kalen-
dé¥ni mésic.

/5/ Souldsti vydctovéni nihrad nikladii jsou doklady prokazujici skutenou vysi nikladii podle jednotli-
vych poloZek uvedenych v odstavei 1.

/6/ Nihrady nékladi podle odstavce 1 se hradi za pfepravované osoby i za jejich doprovod.

Zavéreéna ustanoveni

Clinek 5

/1/ PH dprovédém’ Dohody a tohoto ujednini pouZivaji pfisluiné orginy ve vzdjemném styku anglicky
jazyk, pokud se v konkrétnim pfipadé nedohodnou jinak.

/2/ PHisluiné orginy uvedené v &ldnku 1 tohoto ujedndni se budou neprodlené informovat o zménich,
k nimZ doglo v jejich ndzvech, adresich, faxovych a telefonnich &islech.

Clinek 6

/1/ Toto ujednini vstoupi v platnost souasné s Dohodou.

/2/ Toto ujednini se neprovadi po dobu a v rozsahu, v jakém je providéni Dohody pozastaveno.
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Costs
Article 4

rticle 11 /2/ and 13/ of the Agreement incurred by the requested
i shall be reimbursed by the requesting Contracting Pa¢y by a bank.transfer
gog;aggggui?g the requested Contracting Party within 30 days following the receipt of an

invoice. Such expenses shall include:

a) travel expenses,
b) boarding expenses,

c) accommodation, , _
~ d) other necessary expenditures (such as necessary medical expenses, parking fees,

highway tolls or telecommunication charges).

/1/ Expenses under A

2/ Sums of money to be reimbursed under /1/ above shall be determined in

compliance with the legislation of the State of the requested Contracting Party.

/3/ Travel expenses shall mean the reimbursement of costs incurred by using of police
cars or as appropriate fare of public means of transport with the exclusion of aeroplanes or
taxis. Other necessary expenditures shall only include reasonable payments while

observance of the principle of maximum economy is required.

/4/ The requestedAContracﬁng Pagty shall make monthly invoices in respect of the
costs under /1/ above relating to the preceding calendar month.

/5/ Attached to each invoice for the reimbursement of costs shall be documents and
any other evidence proving the real expenditures, broken down by items indicated in /1/
above.

/6/ Reimbursement of costs under /1/ above shall apply to the persons under transport
and to accompanying persons.
Final Provisions
Article 5

/1/ When implementing the Agreement and this Arrangement, the competent
authorities shall use English in mutual communication unless otherwise agreed upon on a

case-by-case basis.
/2] The competent authorities as indicated in Article 1 herein shall notify each other
without delay of any changes in their names, addresses, fax or telephone numbers.
Article §
/11 This Arrangement shall enter into force concurrently with the Agreement.

2/ This Arrangement shall not be implemented at times when and to the extent at
which the Agreement is suspended. :
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/3/ Platnost tohoto ujedndni skoné&i soulasné se skonenim platnosti Dohody.

Diéno v Praze dne 7. srpna 2003 ve dvou piivodnich vyhotovenich, kaZzdé v jazyce &eském, moldavském
a anglickém, p¥i€emZ vSechna znénf jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni
v anglickém jazyce.

Za Ministerstvo vnitra Za Ministerstvo vnitfnich véci
Ceské republiky Moldavské republiky
Stanislav Gross v. r. Ghehorghe Papuc v. r.
1. mistopfedseda vlidy a ministr vnitra

ministr vnitra
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/3/ This Arrangement shall cease to be valid concurrently with the termination of the

Agreement.

Done at Prague on this 7" day of August 2003 in two originals, each in Czech, Moldavian
and English languages all texts being equally authentic. In case of difference in
interpretation, the English text shall prevail.

On behalf of
the Ministry of Internal Affairs
of the Republic of Moldova

On behalf of
the Ministry of the Interior
of the Czech Republic

Stanislav Gross Ghehorghe Papuc
First Deputy Prime Minister Minister of Interior
and Minister of Interior
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Piiloha &. 1

ZADOST O PREVZETI OBCANA STATU SMLUVNI STRANY

Orgin Z4dajici smluvni strany:
Cislo jednact: Datum:

Pocet listt:
Pfilohy:
Orgin Z4dané smluvni strany:
Zidost o prevzeti dle &linku 1 Dohody

A. Jméno, pf{jmeni, datum a misto narozeni, stitni ob&anstvi a posledni misto pobytu na tzemi stitu Zidané
smluvn{ strany

C. Udaje potvrzujici skute¢nost, Ze ob&an nespliiuje nebo pestal spliiovat platné podminky pro vstup nebo

pobyt na tuzemi stitu Zidajici smluvni strany

D. Udaje o ptpadné potiebé zvldstni pomoci, oSetfovini nebo péte o preddvaného oblana, vzhledem k jeho
zdravotnimu stavu nebo véku
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Requesting Contracting Pa

Appendix No. 1

REQUEST FOR READMISSION
OF A CITIZEN OF THE STATE OF A CONTRACTING PARTY

rty's authority:
Date:

Ref. No.:

No. of sheets:
Attachments:

Requested Contracting Party's authority:

A

" Request for Readmission under Article 1 of the Agreement

and place of birth, citizenship and the last place of

First name, last name, date
State of the requested Contracting Party

\residence on the territory of the

Party

Data_proving the _fact that the citizen does not or has ceased to meet the operative
cond|t|or!s governing the entry to or stay in the territory of the State of the requesting
Contracting Party -

Details on the need for special assistan ;
s ce, trea
the citizen to be removed tment or care due to ill health or age of
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E. Udaje o pfipadné pot¥ebé ochrannych nebo bezpe&nostnich opattent

F. Ndvrh mista a terminu pfedén{

Vyfizuje: jméno, pfijmeni, telefon, fax
Odpovédny funkciondf: jméno, pfijmeni, telefon, fax
Rozhodnuti Zidané smluvni strany Souhlas: Zamitnuti:

Divody zamitnuti Zidosti:

Odpovédny funkciondf: jméno, pfijmeni, telefon, fax
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Particulars on the need for protective or security measures

E.
4 e
TP P PP PR
B e,
F.  Proposed place and date of readmission

Attended by: First name, last name, phone No., fax No.

Responsible officer: First name, last name, phone No., fax No.

Decision by the requested Contracting Party: Accept Reject

Reasons for rejection:

Responsible officer: First name, last name, phone No., fax No
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Ptiloha &. 2

ZADOST O PREVZETI OBCANA TRETIHO STATU

Orgin Z4dajici smluvni strany:
Cislo jednact: Datum:

Podet listii:
Pfilohy:

Orgin Z4dané smluvni strany:

Zidost o prevzeti dle elinku 7 Dohody

A. Jméno, pfijmeni, datum a misto narozeni, stitni ob&anstvi

D. Odivodnéni Zidosti podle &ldnku 4 Dohody
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Appendix No. 2
REQUEST FOR READMISSION OF A CITIZEN OF A THIRD STATE

Requesting Contracting Party's authority:

Ref. No.: Date:

No. of sheets:
Aftachments:

Requested Contracting Party's authority:

Request for Readmission under Article 7 of the Agreen'ient

A. First name, last name, date and place of birth, citizenship

C. Date, place and manner of entry to the territory of the State of the requesting
Contracting Party
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E. Udaje o ptipadné potiebé zvldstni pomoci, ofetfovini, péée nebo doprovodu vzhledem k zdravotnimu stavu
nebo véku pfeddvaného ob&ana tfetiho stitu

G. Udaje o f'azkaV}’rch znalostech pfeddvaného obé&ana tfetiho stitu, zejména o nutnosti pouZit{ sluZeb tlumoég-
nika za déelem dorozuméni se s pfedanym ob&anem tfettho stitu

H. Névrh mista a terminu p¥edini
Vyfizuje: jméno, pfijmeni, telefon, fax

Odpovédny funkciondf: jméno, pfijmeni, telefon, fax

Rozhodnuti Zidané smluvni strany Souhlas: Zamitnuti:
Divody zamitnuti Zidosti:

Odpovédny funkciondf: jméno, pfijmeni, telefon, fax
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E. Details on the need for special assistance, treatment, care or accompaniment due to
ill health or age of the third State citizen to be removed

G. The language knowledge of the third State citizen to be removed, in particular the
need of using interpreting service in order to facilitate communication’ with the third

State citizen to be removed

H. Proposed place and date of seadmission
Attended by: First name, last name, phone No., fax No.

Responsible officer: First name, last name, phone No., fax No.

Decision by the requested Contracting Party: Accept Reject

Reasons for rejection:

Responsible officer: First name, last name, phone No., fax No
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Ptiloha &. 3
ZADOST O PRUVOZ

Orgin Z4dajici smluvni strany:

Cislo jednact: Datum:

Pocet listii:
Pfilohy:

Orgin Z4dané smluvni strany:

Zidost o pravoz dle élinku 8 Dohody

A. Jméno, pfijment a, jsou-li zji§téna, i ostatni jména, pod kterymi je proviZeny ob&an tfetiho stitu znim, datum
a misto narozenf, pohlavi, stitni ob&nstvi; druh, &islo a platnost cestovniho dokladu

B. Cilovy stit a popfipadé dalsi priivozni stity; trvalé bydlisté proviZeného ob&ana tfettho stitu v jeho do-
movském stité

C. Informace o pfipadné potfeb& zvlastni pomoci, oetfovini, pé&e nebo doprovodu vzhledem k zdravotnimu
stavu nebo véku proviZeného ob&ana tfetiho stitu
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Appendix No. 3
REQUEST FOR TRANSIT

Requesting Contracting Party's authority:

Ref. No.: Date:

No. of sheets:
Attachments:

Requested Contracting Party's authority:

Request for Transit under Article 8 of the Agreement

A First name, last name and any other ascertained names under which the third State
citizen under transit is known; date and place of birth, sex, citizenship; type, number
and period of validity of his/her travel document :

B. State of destination and other transit States, if any; permanent residence of the third
State citizen under transit in his/her home country

C.  Details on the need for special assiStance, treatment, care or accompaniment due to
ill health or age of the third State citizen to be removed
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E. Informace o jazykovych znalostech proviZeného ob&ana tfettho stitu, zejména nutnost pouZit sluZeb tlu-
moénika za d&elem dorozuméni se s proviZenym ob&anem tfetiho stitu

F. Prohl4Seni, Ze nejsou znimy diivody odmitnuti privozu, a Ze je zaji§téno pokralovéni cesty ob&ana tfettho
stitu aZ do cilového stitu

G. Névrh mista a terminu pfedéni k priivozu
Vyfizuje: jméno, pfijmeni, telefon, fax

Odpovédny funkciondf: jméno, pfijmeni, telefon, fax

Rozhodnuti Zidané smluvni strany Souhlas: Zamitnuti:

s ¥z

Divody zamitnuti Zidosti:

Odpovédny funkciondf: jméno, pfijmeni, telefon, fax
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E. The language knowledge of fhé third State citizen under transit, in particular the need
of using interpreting service in order to facilitate communication with the third State

citizen under transit

F. Statement claiming that no circumstances are known which might be a reason for
rejecting the transit and that the continuance of journey of the third State citizen to the

target State is guaranteed

G.. Proposed place and date of handing the person over for transit
Attended by: First néme, last name, phone No., fax No.

Responsible officer: First name, last name, phone No., fax No.

Decision by the requested Contracting Party: Accept Reject

Reasons for rejection:

Responsible officer: First name, last name, phone No., fax No
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119
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani&nich véci sdéluje, Ze dne 8. bfezna 2004 bylo v Praze podepsino Memorandum o spolu-
préci v oblasti cestovniho ruchu mezi Ministerstvem pro mistni rozvoj Ceské republiky a Ministerstvem turistiky
Spojenych stitl mexickych.

Memorandum vstoupilo v platnost na ziklad€ svého &ldnku 11 odst. 1 dne 8. bfezna 2004.

Ceské zné&ni Memoranda se vyhlafuje soutasné.
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MEMORANDUM

o spolupriéci v oblasti cestovniho ruchu
mezi Ministerstvem pro mistni rozvoj Ceské republiky
a Ministerstvem turistiky Spojenych stdtd mexickych

Ministerstvo pro mistni rozvoj Ceské republiky a Ministerstvo turistiky Spojenych stitt mexickych, dile
jako ,strany”,

SI UVEDOMUJT vyznam cestovniho ruchu pro hospodifsky, socidlnf a kulturni rozvoj obou zemd, stejné
jako jeho dileZitost pro podporu vzijemnych pfitelskych vztahd;
JSOU PRESVEDCENY o piinosu cestovntho ruchu pro dal3f upevnéni dobrych vztaht mezi obéma stity;
CHTEJf PODPOROVAT tzkou vzijemnou spoluprici v oblasti cestovniho ruchu ku prospéchu obou
statd;
. ZVAZILY doporudeni Konference o cestovnim ruchu a turistice pofddané Organizaci spojenych nirodd
v Rimé v roce 1963;

VZALY V UVAHU ustanoveni Zikladni dohody o védecké, technické a technologické spoluprici mezi
vlddou Spojenych stith mexickych a vlidou Ceské republiky podepsané v hlavnim mé&st& Mexiku 4. kvétna 1995;

a dohodly se na nisledujicim:

Clinek 1

Cilem tohoto Memoranda o spoluprici je zavedeni vzdjemné pomoci mezi ob&ma stranami v feSeni otizek
rozvoje cestovniho ruchu v obou zemich a vymé&fiovéni si zkuSenosti ziskanych v pribéhu f{zeni, komercializace
a poznivini soudasnych trendd rozvoje cestovniho ruchu jak ve svych zemich, tak i v zahranié&i.

Clinek 2

ODbé strany si budou poskytovat neustilou pomoc, budou vzijemné spolupracovat a sd&lovat si moZnosti
a feSeni rozvoje cestovniho ruchu mezi ob&ma zemémi v souladu s p¥islusnou nirodni legislativou a v rimci
svych kompetenci.

Clinek 3

ODbé strany si budou vyméfiovat pravideln aktualizované seznamy centril a asociaci cestovniho ruchu svych

zemi, dile pak seznamy zafizeni poskytujicich turistické sluZby a obzvl4sté pak cestovnich kanceldfi. Tyto
seznamy budou shromaZdovat mnoZstvi pfinosnych informaci, které budou obé strany moci vyuZivat a dile 3ifit.

Clinek 4

Strany si budou vyméfiovat informace a zku3enosti tykajic{ se:
a) vysledkii rozvoje cestovniho ruchu v obou zemich;
b) zku3enosti v cestovnim ruchu;
c) publikaci, materidld a statistik tykajicich se cestovntho ruchu;
d) vymény studentii a programi zamé¥fenych na Skoleni a trénink personilu v cestovnim ruchu.

RovnéZ tak si budou poskytovat informace o vystavich, veletrzich, obchodnich aktivitich, semindfich a dal$ich
udélostech tykajicich se cestovniho ruchu, které se budou konat v obou zemich.

Clinek 5

Strany budou rozvijet ﬁracovnf programy, k jejichZ vypracovini budou moci pfizvat vefejné i soukromé
podniky a instituce ve svych zemich, které se budou zabyvat danou problematikou a navrhovat fedeni aspekti
tykajicich se cestovniho ruchu.

Clinek 6

Z divodi dal§tho rozvijeni tohoto Memoranda o spoluprici a vypracovén{ pracovnich programi se strany
dohodly na zaloZeni Pracovni skupiny. Ta bude sloZena ze stejného poétu reprezentantii obou stran a bude se
setkdvat tak &asto, jak si sama stanovi.

Pracovni skupina bude informovat své nadfizené o pokroku a vysledcich dosaZenych na zikladé tohoto
Memoranda o spoluprici a dile o spoleénych akeich, které se viZou k Memorandu.
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Clinek 7

Bude-li tfeba, budou si strany vymé&fovat informace o aspektech své price z hlediska &lenstvi v mezinirod-
nich organizacich a o dalSich formich mezindrodni spoluprice v oblasti cestovniho ruchu.

Ministerstvo cestovniho ruchu Spojenych stiti mexickych bude podporovat iast Mexika na Mezindrodnim
festivalu filmd s turistickou tematikou TOURFILM, ktery se kaZdoroén& kond v Karlovych Varech v Ceské
republice.

Clinek 8

KaZdi ze stran deleguje personil k vytvifeni 3kolicich a tréninkovych programi, ktery bude zivisly na
strang, kterd ho vyslala, a bude s nf udrZovat pracovni vztahy. P¥ijimaci strana se nikdy nebude povaZovat za
néhradniho nadfizeného.

Kazd4 ze stran poskytne éastnikim, ktef{ vyjdou z tohoto Memoranda o spoluprici, viechny potfebné
informace o pfijezdu, pobytu a odjezdu ze zemé. Tito ulastnici se podrobi migraénim, fiskdlnim, celnim,
zdravotnim a bezpe&nostnim pfedpisim platnym v pfijimaci zemi a nebude jim dovoleno v&novat se jinym
aktivitim neZ t&m, které budou spojeny s jejich g.lnkcf, bez pfedchoziho povoleni kompetentnich autorit. Rovnéz

tak opusti pfijimaci zemi v den, kdy vyprsi doba jejich plisobeni.

Clinek 9

Pokud se strany nedohodnou jinak, budou vydaje spojené s implementaci tohoto Memoranda o spoluprici
hrazeny kaZdou ze stran v souladu s disponibilitou fondd.

Clinek 10

Vzniknou-li rozdily ve vykladu a aplikaci tohoto Memoranda o spoluprici, budou feeny spoleénou do-
hodou mezi ob&ma stranami.

Clinek 11

Toto Memorandum vstoupi v platnost v den jeho podepsdni a bude platné tfi roky. Po uplynuti této doby se
bude jeho platnost automaticky prodluZovat vZdy o stejnou dobu.

Znéni tohoto Memoranda se bude moci upravit po pfedchozi pisemné dohodé mezi obéma stranami, ve
které se upfesni datum, kdy pfisluiné zmény vstoupi v platnost.

Toto Memorandum miiZe byt pisemné vypovézeno kdykoliv a kteroukoliv ze stran. Vypovéd nabude
déinnosti nejd¥ive po uplynuti Sedesiti dnt od jejiho dorudeni druhé strané.

Vypovézeni tohoto Memoranda o spoluprici nebude mit Zidny vliv na ukonleni aktivit dohodnutych
b&hem jeho platnosti, pokud se strany nedohodnou jinak.

Podepsdno v Praze dne 8. bfezna 2004, ve dvou origindlnich vyhotovenich, v jazyce &eském a $panélském,
pfi¢emZ oba tyto stejnopisy jsou autentické.

Za Ministerstvo Za Ministerstvo
pro mistni rozvoj turistiky Spojenych
Ceské republiky stitl mexickych
Pavel Némec v. r. Rodolfo Elizondo v. r.

ministr ministr
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